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BBEJAEHUE

B cucreme Hamero oOpa3oBaHMs, Mbl IpUAaeM OOJIBLIOE 3HAYEHUE
OBJIAJICHUIO YYalTUMHCS HE TOJBKO HIMPOKUM 3HAHUSIMH U TPO(eCcCHOHATHLHBIMU
HaBbIKAaMH, HO M 0053aTeNbHOMY M3YYEHHI0 HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Kak
BAXHEHILIEMY YCIOBUIO AKTHUBHOIO OOIIEHMS CO CBOMMM CBEPCTHUKAMH U3
3apyOeXHBIX CTpaH. [ MHUPOKOro MO3HAHHS BCETO TOTO, YTO MPOMCXOAUT B
COBPEMEHHOM MHpPE, OBJIAJECHUIO OrPOMHBIM MHPOBBIM HMHTEJUIEKTYaIbHBIM
oorarctBoMm. CioBa, koTopbie ObLIH cka3anbl [Ipe3uaentom Hameit PecriyOnnku
N.A.KapumoBbeiv, «Hamemy TocymapcTtBy HyKHa (u3MUECKH CHIIbHAsA, a
0COOCHHO YMCTBEHHO Kade€CTBEHHAas MOJOJAEXKb, YTOO TMOJHATH Halle Oymyliee.
Hame Oynymee B pykax oO0pa3oBaHHON MOJ0A&KHU. MBI )KUBEM XOpPOIIO, a HaIlla

MOJIOAEXKD TOJHKHA KUTH Jtydte» [1, 19]

Otu cioBa OeClieHHBI B CBOEM 3HadeHUH. UTOOBI omnpaBaaTh JaHHOE Ham
JIOBEpHE MBI 00sI3yeMCsl IMOTy4aTh Ka4ueCTBEHHOE 00pPa30BaHMUE M MIPUMEHSThH €TO B

pa3BuTuu Oyayiero Hamero ['ocygapcrtaa.

S3bIK, KaK BakKHEHIIIee U YAUBUTEIBHOE CPEICTBO YEIOBEUECKOTO OOIICHHUS
U OOMEHa MBICIIMH, MOXKET BBINOJHATh Pa3HOOOpA3HbIE M CIOXKHbIE (PYHKIUU
MOTOMY, YTO OH MPEJCTaBIsET cO00M BechbMa T'MOKYIO U, B TO K€ BpPEMSl, OTIMYHO
OpraHu3oBaHHyI0 cucteMy. OH COCTOMT, C OJHOW CTOPOHBI, U3 3JIEMEHTOB -
dbonem, mopdeM, ciioB, 00JICUEHHBIX B MaTEPUAIBHYIO CYOCTaHIIMIO - 3BYKH, a C
JpyroM, oH 00J1a1aeT CTPYKTYpPOH, T.e. BHyTPEHHEH OpraHu3aluei, CXeMou cBs3ei
U OTHOUIEHMM  OECUUCIEHHOTO  4YHCla  3JIEMEHTOB,  00eCleYMBaIOLINX

GbyHKUIHOHUpOBaHUE B (hOpME aKTa OOLICHUS.

CemMaHTHYECKUN aHAIU3 JIEKCUKH MMEET CBOEH OCHOBHOM IIEJIbI0 BCKPBITh
o0mme u crienupuyeckrue 4epThl CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI Pa3IUUYHBIX SI3BIKOBBIX
€AUHUI] B EIUHCTBE W B3aUMOOOYCIOBJIEHHOCTU UX CHHTarMaTUYECKUX U
MapaJINTMaTUYECKUX  XapPaKTEPUCTHUK, BBISIBUTb  THUIIOJOTHI0  JIEKCHUYECKHX

3H&‘ICHI/II>1, OMMpCACIINTL XAPAKTCPHO 3aKOHOMCPHLIC (byHKI_II/II/I CJIOB U HUX CBsI3HU C
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KOHTEKCTOM, HAWTH OOBEKTHBHBIE KPUTECPUU [JIsi OOBCAMHEHHS JIEKCHUECKHX
CAVHMI] 10 COBOKYITHOCTH KJIACCU(UKAIIMOHHBIX TPU3HAKOB B OCHOBHBIC
KaTeropuu JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKON CUCTEMBI, PacKphITh IPUPOIY

SMOLIMOHAIBHON OKPACKH CJIOBA.

AKTYaJIbHOCTh HccaegoBaHusa. Dpa3eosiorusi COCTABISIET SIPKYHO U
HaIlMOHAIBHO-CBOEOOPA3HYI0 YacTh S3bIKOBOM KapTUHbI Mupa. JlaHHas o0iacThb
HAyKU SIBJISIETCS BA)XKHBIM AaCIEKTOM HCCIEAOBaHUS, IMOCKOJIBbKY 3HAKOMSCH C
WHOCTPAHHBIM S3bIKOM, YCBAWBas, U3y4asi €ro, 4YeJIOBEK OJHOBPEMEHHO MPOHUKAET
B HOBYIO HallMOHAJIBbHYIO KYJIbTYpYy, KOTOpas OTPaKaeT MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO
HapoAa, 3HAKOMHUTCS C OCOOEHHOCTSMHU JaHHOTO S3bIKa, IMOJY4YaeT OrPOMHOE
JyXOBHOE OOraTCTBO, KOTOPOE HAKAIUIMBAJIOCH C FOJIaMHU M XPAHUJIOCh U3y4aeMbIM
A3BIKOM. Mup (Ppa3eoJOTUH COBPEMEHHOTO AaHIJIMICKOTO $3bIKa BEIHK H
MHOT000pa3eH, U KaxAbld aCleKT €ro McclieJoBaHus, 0€3yCIOBHO, 3aCiIy>KUBAET

JOJIDKHOI'O BHMMaHMSI.

JIns TeX, KTO M3y4aeT aHITIMHUCKUM SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIM, STOT CJIOM A3bIKA
IPEJICTaBISIET HEKOTOPbIE TPYAHOCTH IIPU OCBOECHUHU, BEAb (Hpa3eosoru3Mbl
NPECTaBISIIOT cO000i yCTONYMBBIE BBIPAXKEHHUS, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh
IEpeBE/IeHbl JOCIOBHO, a JOJDKHBI OBITh 3ayuyeHbl. B pesynbrare OcBOEHUS
(pa3eoa0ru3MoB Hallla peub 000ramaeTcsi, U Mbl HE CTAJIKUBAEMCS C TPYIHOCTIMU

B IIEPEBOJIC IAHHBIX BBIPAKEHUM.
[TorTOMy TaHHas TeMa 3acIy>KUBAET BHUMaHUS U T1yOOoUYalIlero ucciae10BaHusl.

HpeI[MeTOM HCCJICA0BAHUA M3YUCHHC HIWOM M BbBIPpAXKCHHA COBPCMCHHOI'O

aAHTJIUNCKOTO A3bIKA, UX TEMATHYCCKAaA KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/IH.

Heap mucciaenoBaHusi - HU3YYUTb COBPEMEHHYIO KJIACCU(UKALMIO HIUOM B
AQHIVIMMCKOM  SI3BIKE W CEMAaHTHYECKYI0 CTPYKTYpY AaHIVIMUCKUX WIWOM U

BBIpakeHHUs 0003Havaronme aencTeus (raise, lift, lay).

3amayu uccjie0BaHus. B COOTBETCTBUU C HENBIO MOXKHO BBIICIUTH CIETYIONINE

3aJdadu.



1) PaccmoTpeTh Ppazeonoruio Kak CaMOCTOSITENbHYIO JTUCHUIUIMHY aHTJIMHACKOTO

SI3BIKA.

2) OcBeTuTh MPEAMET U OCHOBHBIC 3a/1a4 (Ppa3eoIOTHH.

3) PaccMoTpeTs moHATHE HAMOMA ¥ HIMOMATUYECKOE BBIPAKECHUE.
4) OCBETUTHh COBPEMEHHYIO KJIaCCU(PHUKALINIO UIHOM.

5) IlpoBecTd CEeMaHTHUECKHMW aHAIM3 AaHIVIMHUCKUX  (Pa3eoorTM3MOB  C

KOMITOHEHTOM - TJIar0JIOM BEPTUKAILHOTO Tiepemenienus (raise, lift, lay);

I[J'I}I JACTAJIBHOT'O aHaJIn3a (I)paBGOJIOI‘I/I‘{€CKI/IX CIWHNUL] HCIIOJIB30BAJINCh

CJICTYFOIIIAE METO/BI:

- MeTo/ GPa3eoOTHIeCKON HIeHTU(PUKAIINN;
- OIHMCATENBHBINA METOI;

- KOHTEKCTOJIOTHYECKUHA METO/I;

- CPaBHHUTEIILHO-CONIOCTABUTEIbHBIN aHAIU3.

O0beKTOM HCCJIeJOBAHMS SIBISETCS CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa MHOIO3HAuHOTO
CIOBa, a MPEIMETOM - CEMAaHTUYeCKas CTPYKTypa  HUIUOM U BBIPAKECHUN

obo3Hayvaromue nencTrus (raise, lift, lay).

Teoperuyeckass 3HAYUMOCTH PadOTbI COCTOUT B TOM, YTO MAaTepHabl,
OpPEICTaBICHHbIE B HEW HaOMIOJAEHUS U BBIBOJBI, NPEUIararoT IOJE3HYIO

HH(POpMAIIMIO O CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpE aHTIUUCKUX (pa3eosoru3MoB (raise,

lift, lay).

IIpakTHyeckass HEHHOCTb OOYCJIOBJIEHA TEM, 4YTO PE3yJbTaThl HMCCIIEIOBAHUS
MOTYT OBITh HCTOJB30BaHBl CEMUHApaX MO JIEKCUKOJOTUM AHTJIMMCKOTO SI3bIKA,
001eMy S3bIKO3HAHUIO, B MEPEBOTYECKON MPAKTUKE, B TUIJIOMHBIX U KYPCOBBIX

paboTax 1Mo JUHTBUCTHKE.

PaboTta cocTtouT u3 BBeAeHUS, 2-X TJIaB, ACISIIUXCS HA MOAPA3IACIIbI, 3aKITI0OUCHUS

)41 CITMCKa HCIIOJIb3YCMBIX HNCTOYHHNKOB 141 JUTCPATYPHI.



I''TABA 1. ®PA3ZEOJIOI'USAA KAK OBBEKT NCCJIIEAOBAHUA

1.1 ®pa3seosiorusi Kak caMocTosiTeJbHas AucuuminHa. [lpeamer u 3agaun

(¢paszeonoruu

CeronHsi TpyJHO BBIJIETTUTH B JIMHTBUCTUKE ACIEKT MCCIEI0BaHUs, KOTOPHIN
He ObLT OBl PACCMOTPEH OTEYECTBEHHBIMU WM 3apyOeKHBIMU yueHbIMU. U, TeM He
MeHee, cdepa (ppa3eosoruu MpeacTaBiIsieTcss IMEHHO TOW 00JIaCThIO, T/I€ PEIICHbI

ele gajieko He Bce Bompock [20, 15].

Tepmun «dpaseonorus» B OYKBaJIBHOM CMBICIE O3HAYaeT «y4eHHE 00
obopotax peun» (rped. phrases - 000poT, BeIpakeHue; logos - MoHATHE, yUECHUE) U
NpeCTaBIsieT CcoOOW pas3fen A3BIKO3HAHUA, H3YyYarollui (pazeonornueckuit

COCTaB SI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUU M HCTOPUYECKOM pa3ButhH [ 1,38].

JIMHrBUCTHYECKHM  SHIMKIIONEAUYECKUN  CIIOBaph  JIa€T  CICAYIOLIYIO

TPaKTOBKY (hpa3eosoruu:

1. pasacilt A3LIKO3HAHUA, H3y‘l&IOH.IPII>i @paz;eonomquKHﬁ coCTaB 3bIKAa B €TI0

COBPEMCHHOM COCTOSHUH U HCTOPHUYCCKOM PA3BUTHH,

2. COBOKYITHOCTb (Ppa3eoIOTM3MOB JAHHOTO SA3bIKA, TO K€, YTO (pa3eooru4ecKuit

cocras [13,69].

«Takoe  MHOrozHayHoe, MO CyYTH Jejla, COJAEpKaHHE TEpMHUHA
«(ppazeosorusi» coxpaHuigoch M 10 Hamwmx JgHed. Tepmun «dpazeonorus»
ynoTpeOasieTcss Uil Ha3BaHWUA pas3jena JIMHTBUCTUKM, M3y4Yaloluil  Bce
bpazeonoruueckue 000pOThl OE30THOCUTENBHO K XapaKTEPy UX FPAMMaTHUYECKOTO
CTpO€HHUs U 3HaueHusA. Ppa3eosorueil NpuHATO Ha3blBaTh U COBOKYIHOCTh BCEX

sTHX obopoToBy [20,15 ].

®pazeosorusi - 3TO  Hayka O  (pa3CoNOTMYCCKMX  CIUHMIIAX
(ppazeosnorm3max), T.e. 00 YCTOWYUBBIX COYETAHHUSX CJIIOB C OCJOKHEHHOMN
CEMaHTHUKOM, HE 00Pa3yIOIIUXCS 10 MOPOXKAAIUIMM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUM

MOJCJIAM IIEPEMEHHBIX COYCTAHMU.



®pa3eonoruueckue eAMHUIBI 3aM0THSAIOT JAKYHbl B JIEKCUUECKON cHCTEME
SI3bIKA, KOTOpas HE MOKET TOJHOCTBIO 00€CIeunTh HAMMEHOBAHWE TMO3HAHHBIX
YeJIOBEKOM (HOBBIX) CTOPOH JEHCTBUTEIBHOCTH, U BO MHOTHX CITydasX SIBJISIFOTCS
CIMHCTBEHHBIMH O0O3HAYEHUSIMU TPEAMETOB, CBOWMCTB, MPOIECCOB, COCTOSHUMH,
cutyauuii u T.1. ObpazoBanue (Pppa3eoqoru3mMoB OCIAOIAET MPOTUBOPEUNE MEXKIY
NOTPEOHOCTSIMU MBIIUJIEHUS! M OTPAaHUYEHHBIMU JIEKCUYECKUMHU peCypcaMu sI3bIKA.
B Tex xe ciydasx, korma y (ppazeonorusma uMeeTcs JIEKCHUYECKU CHHOHUM, OHU

0OBIYHO pasin4yaroTCa B CTUIMCTHICCKOM OTHOIIICHUH.

®pazeonorus - 3TO COKPOBHIIHUIA si3bIKa. Bo (paszeonorusmax Haxomut
OTpakeHHE UCTOpUS Hapoja, cBoeoOpasue ero KyibTypsl U ObiTa. Opazeonorn3msl
4acTO HOCAT SIPKO HAIIMOHAIBHBIN XxapakTtep. Hapsamy ¢ 4ucTO HAlMOHAIBHBIMU
¢dpazeonoruzmMamMu B AHIVIMMCKON ¢bpazeonoruun MeeTC MHOT'0
MHTEPHALMOHAJIBHBIX (Ppa3eoa0ru3MoB. AHINIMHCKUM (hpa3zeosiornyeckuil poHy -
CJIOKHBIN KOHIJIOMEpaT UCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX ()pa3eoIOTU3MOB C SIBHBIM
npeobnagaHreM TepBbIX. B HEKOTOpeIx  (paszeosoru3mMax  COXpaHSAIOTCA

aApXandCCKUC 3JICMCHTEI - IPCACTABUTEIN MPCAIICCTBYIOIIUX II10X.

®pazeosIoTU3MBbI - BEICOKO WH()OPMATUBHBIE €UHUIIBI S3bIKA; OHU HE MOTYT
paccMaTpuBaThCAd KaK «yKpalleHUs» WK «u3iuiiectBay. [lomoOHas TpakToBKa
(bpa3eosoru3aMoB BCTpeyaeTcsi B HEKOTOPBIX paboTax U B JAaHHOE BPEMs SIBISIETCS
ycrapeBuien. @pa3eosioru3Mbl - OJIHA W3 SI3bIKOBBIX YHUBEPCAIHMM, TaK KaK HET
S3bIKOB 0e3 (ppazeosiorn3mMoB. AHrmiickas (paseosnorus odeHb Oorara, U y Hee

MHOTOBeKOBas uctopus. [19, 4 ].

PononauansaukoM Teopun (Hpazeosoruy MPU3BaH MIBEUIIAPCKUA JTMHTBHUCT
dpaniysckoro npoucxoxaeHus Iapnp bammum, Tak kak ero uaew okKa3zaiu
CYLIECTBEHHOE BIIMSHUE HAa pa3BUTHE coBpeMeHHOU (pazeonoruu. lllapns bammu
3aHUMAJICSl HKCCIEAOBAHMSIMU B 00JIaCTU JIMHTBUCTUKUM M (Pa3eojoruu  BO
bpaHIly3cKOM  SI3bIKE, OJIHAKO, €ro  TMOMbITKA CUCTEMATU3UPOBATH U

knaccuunupoBath (PpazeosloTUUECKUE CIWHMIIBI TOBJEKIAa 3a CO0O0M Pl



MOCIIEI0BATEIbHBIX MCCIIEOBAaHUN B 00jacTu (pa3eoyiorTuu B APYTHX SI3bIKaX, B

TOM YHUCJIE U AaHTJIMUCKOM.

Ero Bkiang B wu3ydeHuu (pa3eosorud CrnocoOCTBOBAN JalibHEUIIEMY
pa3BUTHIO (PPa3eoIOTHUECKUX HCCIeNOBaHUd. B 3TOM HampaBieHun paboTaiu

B.B. Bunorpanos, H. H. AmocoBa, A.B. Kynun, A.1. CMupHUIIKUI U JpyTHE.

cha?)COJIOI‘I/IH BO3HHUKJIAa W Pa3BHUBACTCA Ha CTBIKC W Ha 0aze aejaoro psga
KPYIHBIX OTpacneﬁ A3BIKO3HAHUA, TAKMX KaK:. JCKCHUKOJIOTHA M CEMACHOJIOIMH
(HCKCH‘IGCK&H CeMaHTI/IKa), CHHTaKCHucCa 141 MOp(bOJ'IOFI/II/I, CTHJIMCTHUKH,
COOUOJHMHIBUCTUKM MW IICUXOJHMHIBUCTHUKMH. 3a OoCIACAHUEC JOCCATUIICTHA OHa
npeBparnjiaCb B CaMOCTOATCIIbHYIO JIMHIBUCTUYCCKYIO AUCHUILINHY, KOTOpI:IfI

HUMEET CBOM 00BEKT U METOBI UcciieqoBanus [22,8 ].

B 3amaum ¢pazeonornn Kak JUHTBHCTUYECKOM AMCHUIUIMHBI BXOJUT
BCECTOPOHHEE H3yYeHHUE (PpazeosorTH4eckoro (oHAa TOTO WM HMHOTO S3BIKA.
BaxHpIMU acriekTaMH HUCCIEOBaHUS 3TOM HAYKH SIBIISIOTCS] TAaKXKE YCTOHYHMBOCTD
(Gpa3eonoruueckux €AMHUL, CHCTEeMHOCTh (pa3eosiornu U CEeMaHTHYeCcKas
CTPYKTYpa (pa3eoNoTHYecKHX €IUHUL, HX MPOHCXOKACHWE U OCHOBHBIC
¢ynkun. OcCOOEHHO CIOXKHOM OTpaciiplo  (pa3eoOoruu  SBISETCS TEPEBOJ
¢dpazeonornyeckux €AMHUI,, KOTOPbIM TpeOyer HeMaloro ombiTa B cdepe

HCCJIEIOBAHNS 3TOU JUCIUATIINHEL.

®pazeosiorusi pa3pabaTbiBaeT MPUHIUIIEI BBIACICHUS (HPa3e0IOrHIeCKUX
eMHMI], METOAbl UX M3y4YeHHUsd, Kiaccudukanuu u ¢pazeorpaduu - ONUCAHUS B

CJIOBapsiX.

[Ipenmerom wuctopuu (Gpa3eoyoruu SABISETCA M3YYEHHE MEPBHYHBIX,
UCXOAHBIX (POPM M 3HAUEHUI (pa3coJOTU3MOB, ONPEICICHUE UX UCTOYHHUKOB I10
BCEM JOCTYNHBIM NaMSATHUKaM, BbISIBICHHE chep MX yHoTpeOJeHHs B pa3HbIe
AMOXM CYIIECTBOBAHUS S3bIKA, a TAKXKE YCTAHOBIEHUE 00beMa (PPa3e0IornyecKoro
COCTaBa U €r0 CUCTEMHOM YIIOPSALOYEHHOCTH B Ty UM UHYIO HCTOPUUYECKYIO DIIOXY

pa3BuTus s3b1ka [ 18,49 ].



AHrnmiickas ¢pa3zeosiorusi o4eHb Oorara, U y He€ MHOTOBEKOBAsI HCTOPHSI.
COBpEeMEHHBIN  AHIVIMICKUI  SI3bIK  SIBJIAETCS  SI3BIKOM  AQHAJIMTUYECKUM.
[TOBBIIIEHHBI AHAJIUTH3M AHTJIMMCKOTO $3bIKa MPOHU3BIBAET BCIO AHTJIUKCKYIO

¢dpazeonoruto, BAUIET HA CTPYKTYPY (Ppa3eoaoru3Mos.

Ho Ha cerogHsmiHMi 1eHb MHEHHsI JHHTBUCTOB IO Psay mpodieM ¢pa3eosorun
pacxomsTcs, W OTO BIIOJHE ECTECTBEHHO. TeM He MeHee, BaXHOW 3ajadeid
JMHTBUCTOB, paloTarommx B 00JacTH (Gpa3eosoruu, SBISETCS OOBEIUHECHHE
YCHJIMH M HaxOXICHHE TOYEK COMPUKOCHOBEHHSI B HHTEpEcax, KaKk TEOPHH

¢dpaszeosioruu, TaK U MPAKTUKU TPEIIOAaBaHIs HHOCTPAHHBIX s3bIKOB [19,5 ].

Cnoso - OCHOBHOC€, HO HC CAMHCTBCHHOC CPCACTBO HOMHUHAIMN B CHUCTCMC
si3plka. B peun cEmMy CBOMCTBEHHO IIOSIBISAITECS B KOM6I/IHaHI/IHX C JIpyrumu
CJIOBaMM, MW IPUHIUII OpraHvusaiiu #HWX B CJIOBOCOYCTAHUA PCTYINPYCTCA

CHUHTaKCUYECKMMU HOpMaMmu U npaswiamu [17,20 ].

®pazeosiorusM, WM (ppazeosornyeckas eAMHMIA -- YCTOMYMBOE MO COCTABY
U CTPYKTYpE, JIEKCUUYECKHU HEAEIUMOE U IIETOCTHOE MO 3HAYEHUIO CIIOBOCOUYETAHUE,

BBITIOTHSOIIIEE (PYHKIIMIO OTACIBHOM JIEKCEMBI (CIIOBAPHOM €IMHUILBI).

®pazeonoru3sm ynoTpedasieTcss Kak HEKOTOpOe IeNoe, HE MOMAJEeKaIlee
JNaJbHEHUIIEMY pa3jOXKEHUI0 W OOBIYHO HE JOIycKarollee BHYTpU ceOs
NEPECTaHOBKU CBOUX 4acTeld. CeMaHTUUYEeCKasi CIIMTHOCTh (PPa3eooru3MOB MOXKET
BapbUPOBaTh B JOCTATOYHO HIMPOKUX Mpeneiax: OT HEBBIBOAMMOCTH 3HAYEHUS
(pazeosoru3mMa U3 COCTABISIOLUIMX €ro CJIOB BO (pa3eoOTMYECKUX CPAIICHUAX
(ummomax) 10 (pa3eoJOTHUYECKHX COUETAHHM CO CMBICIOM, BBITEKAIOIIMM U3

3HAUCHUH COCTABJIAIOMIKUX COUYCTAaHMA.

['oBOpst POCTBIM A3BIKOM, 3TO COYETAHHUE JIBYX M OOJ€e CIIOB, KOTOpBIE,
ynoTpeOsisick BMECTe, HMEIOT HHOE, (UKCHPOBaHHOE 3HaYeHue. VlHorna 3HaueHue

MOJKHO MOHSTH 10 CMBICIY COCTABIISIOIINX CJIOB, a HHOTAA Heb3s [12,190].

®dpazeonornueckue equauilbl (OE) - ocoObie eqMHUIIBI sS3bIKa: (POPMATIBHO U
CEMAaHTUYECKA OHHU  COOTHOCHTEIbHBI  (HE  TOXIECTBEHHBI, a  JIMIIb

COOTHOCI/ITCJIBHBI) C JOpyruMu CIWMHUIOAMH: CJIOBaMH, CJIOBOCOUCTAHUAMU,
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PEIIOKEHUSIMH, HO B OTJIMYUE OT HUX HE ABIIAIOTCS 00s3aTENbHBIMU CTPOEBBIMU
KOMITOHEHTaMHU TeKCTa. TeKCT MOoXeT ObITh mocTpoeH 6e3 DE, Torma kak TOIbKO
n3 @OFE TekcT MNOCTPOUTh HEBO3MOXKHO; IIONBITKA  3KCIIEPUMEHTAIbHBIX
YOPaXHEHWW JIMIIb IIOATBEPXKAAIOT 3T0. Bmecre ¢ 1em @E  sBisrorces
00s13aTeNbHBIMH 3JIEMEHTAMHU JIFOOOT0 €CTECTBEHHOIO SI3bIKA, TO €CTh BBICTYMAIOT
KaK CBOETO POJA JIMHTBUCTUYECKHE yHUBepcanuu. ClenoBaTeNnbHO, I YEro-To

OHH CYIICCTBYIOT, CCJIM HU OANH €CTECTBEHHBIN SI3bIK 0€3 HUX HE O6XOI[I/ITC$I.

[Iupoko pacnpoctpanéHHoe MHeHHE 0 ToM, uTo DE npencrapisitor codoit
«SIPKOE CTHJINCTUYECKOE CPEJCTBO CAENIaTh PeUYb CUILHON M KPaCOYHOM, 00pa3HOM
U yOemUTeNnbHOI», COBEPIIECHHO CIPABEIINBO, OJHAKO HE HCYEPIIBIBAET BCETO
MHOT000pa3usi (pyHKIHOHAIBHBIX BOo3MOkHOcTe DE B Tpuage «s3bIKk - peyb -

pedeBas nesTeIbHOCThY [25,73 ].

CymiecTByeT HECKOJIbKO Kiaccudukanuii ¢ppazeonorudeckux eauHuil (OE)
asTopamMu KOTOpbIX sBIsAtoTcA LI, bamnu, B.B. Bunorpamos, H.M. Illanckuu,

FO.A. I'Bo3napés.

Knaccudukanus ¢pa3eosorusMoB ¢ TOUKM 3pPEHUS CEMaHTHUYECKOU
CJIUTHOCTH WX KOMIIOHEHTOB MPHUHAIIEKUT akanemuky B.B. BunorpagoBy. Kak
U3BECTHO, (pa3eoJIOrM3Mbl BOZHUKAIOT U3 CBOOOJHOIO COYETaHUs CIOB, KOTOPOE
ynoTpeosisieTcsi B IepeHoCHOM 3HaueHuu. [locTeneHHo nepeHoCHOCTh 3a0bIBaeTCs,
CTUPACTCSA, W COYETAHHE CTAHOBUTCS YCTOMYMBBIM. B 3aBHCMMOCTH OT TOTO,
HACKOJIbKO CTHUPAIOTCd HOMMHATHBHBIE 3HAYEHUSI KOMIIOHEHTOB (ppa3eoioru3ma,
HACKOJIbKO CWJIBHO B HHUX NEPEHOCHOE 3HaueHue, B.B.BuHOrpanoB u nenur ux Ha

YeThIpe THIIA:
- pazeosornueckue CparieHus;
- pazeonornuecKue eUHCTBA;

- pazeonornyeckue CoueTaHus;

- (hpaseonornueckre BeipaxkeHus [16, 89 ].
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PaccMoTpuM Ha mpakThke Oosee AeTanbHO KaXKIbl THI (pa3eoJorudecKon

€ IMHUIIEI.
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1.2. IlonsiTue ¢pa3zeo10rudecKoil eTMHUIBI U ee KIACCU(PUKAIUA C TOUYKH

3peHHs CEMAaHTHYECKOH CIUTHOCTH
PpaszeoiornyecKne eJUHCTBA

®pazeonoruueckue €AUHCTBA - 3TO (Pa3eoJOTU3MbI C  TOJHOCTHIO
NEPEOCMBICIIEHHBIM COCTABOM M MOTHUBHUPOBAaHHBIM 3HaueHHEM. B oTiuuue ot
(bpa3eonoruueckux CpalleHHil, yTpaTUBIIMX B SI3bIKE CBOE OOpa3HOE 3HAYEHUE,
¢dpazeonoruueckre eTMHCTBA BCET1a BOCTIPUHUMAIOTCS Kak MeTadopbl UK APyTUe

Tpomsl [22,15 ]. Tak, cpean HUX MOKHO BBIJICTUTD:
1) YcroitunBbie cpaBHEHUS.

To stick like a luch - mpunumn xak GaHHBIH JAHCT.

2) MetadhopudecKue SIMUTETHI.

Mitral grip - >xene3Hasi, MepTBasi XBaTKa.

3) I'mnepOonbl - 3TO XYAO0KECTBEHHBIA NMPUEM MPEYyBEIUYCHHSI, MPUUYEM TaKOTO
IpEeyBEIMYEHUsI, KOTOpPOE€ C TOYKM 3pPEHUS] PEeaTbHbIX  BO3MOXKHOCTEH
OCYILIECTBICHUS  MBICIM  MPEACTABISETCA  COMHUTENIbHBIM WA  HPOCTO

HEBEPOSITHBIM.
The gold mountain - 3010TbIE TOPEI.

4) JlutoTel - 3TO 00pa3HOE BBIpAXKEHUE, CTHIMCTHYECKas ¢urypa, odbopoT, B
KOTOPOM  COJCPIKUTCS XYAOKECTBEHHOE IMPEYMEHBIIICHHE BEJIWYUHBI, CHIIBI

3HAYEHUS U300pakaeMoro MpeaIMeTa UK SIBJICHHUS.

Catch at a straw - momacTbcst Ha KPIOYOK,
Hop-0'-my's-thumb - manpuuk - ¢ - HanbYKK.

Hamnpumep, oOmuii cMbICT TAaKUX €IUHCTB, KaK:

- Cast a mist before smb.'s eyes - «myckaTh MbLIb B Ij1a3a»,
- Drift with the stream - «IbBITE IO TEYEHUIOY,

- Draw into one's shell - «yiitu B cBOIO CKOpIIyITY»,
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- Make up out of whole cloth - «u3 manbia BeicocaTh»,

- Milk and roses - «kpoBb ¢ MOJOKOM» H JIPYI'HX, 3aBHCHT OT IEPEHOCHOTO
3HAYCHUsSI OT/CIBHBIX 3JICMEHTOB, KOTOPBHIC COCTABISIOT OOpa3HBIA «CTEPIKEHBY

Bcero obopoTa [15,98].

«®Dpazeonornyeckue €AVHCTBA HECKOJIBKO CONMMKArOTCS C
(pa3eosornuecKuMu CpalieHusIMH CBOel 00pa3HOCThI0, MeTadopuuHOCTHIO» HO B
oTauuue OT (Pa3eosOTHYECKUX CpalleHuid, Trae o0pa3Hoe CcoJepKaHue
pPacKpbIBae€TCs TOJIBKO JMAXPOHMUYECKH, BO (Hpa3eoIOTMYECKUX EIMHCTBAX
00pa3HOCTb, NEPEHOCHOCTh OCO3HAETCA C TOYKHM 3PEHMSI COBPEMEHHOIO SI3bIKA.
Henapom axamemuxk B.B. BunorpagoB cumutaer o0Opa3HOCTh XapaKTepHBIM
IPU3HAKOM TOJIBKO (Ppa3eonoruuyeckux eauHCTB. «CBsA3b MEXKIY KOMIIOHEHTAMU
(Gpa3eonoruueckoro  €IUHCTBA  MOTHUBHPOBAHA,  OTYETIMBO  OIIYIIAETCS

meTadopuzanus» [23,51 ].

Jist  noHuMaHus — (pazeoJOrMYecKoro  €AMHCTBA  HEOOXOJUMO  €ro
KOMITOHEHTHl BOCIIPMHUMATh B TIEPEHOCHOM 3HaueHWW. Hampumep, cMmbICT
BeIpakeHrss make a mountain out of a molehill - nemats u3 myxu ciona, T.e.
CUJIBHO TIPEYBEINYUBATh 4TO-THO0 (OyKBajIbHO, JENIaTh TOPY M3 XOJIMHKA HOPKU
KpOTa), pacKpbIBA€TCs TOJBKO B TOM cllydae, eciii ¢ioBo molehill paccmaTtpuBath
B 3HAYEHUM ‘“‘YTO-TO HE3HAYMTEJIbHOE, MaJIEHbKOE , a CJI0BO mountain - “dro-To
odeHb Oospiioe”. B cocTaBe ¢pa3eosiornuecKkux eIUHCTB HET CIIOB, HE MOHSATHBIX

C TOYKHM 3pCHHA COBPEMCHHOT'O A3bIKA.

[Togo6HO maromMam, (Hpa3eoJOTUIECKUE SIUHCTBA JIEKCHUECKH HEICITUMBI,
UX TpaMMaTHYeCKue (GOpMbI W CHHTAKCHYCCKUH CTPOH CTPOTO OIpPEACIICHBI,
OJTHAKO, B OTJMYUE OT MIUOM, OHM MOTHUBUPOBAHBI PEATHSIMH COBPEMEHHOTO
sI3bIKa ¥ MOT'YT JIOIYCKAaTh B P€YM BCTABKY JPYTUX CJIOB MEXTY CBOMMH YACTSIMH,

HarpuMmep:
- «0osecmu (cebs, e2o, K020-1ub60) 0o benozo kanrenus - drive smb. crazy»

All this telephone calls are driving me mad.
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- «mopouums (emy, cede) 2onosy - pull smb.'s leg»
Do not believe him! He is pulling your leg.

- «coepaicams cro6o - keep one's word»

He kept his word even in difficult situation.

© «omeepHymbCsi om Ko20-1ubo, nokunyms ko2o-iubo - turn one's back (on sb or

smth.)»

He turned his back on his best friends.

- «cneoosamov uvemy-1ubo npumepy - follow in sb's footsteps »

She followed in her father's footsteps, and went into medicine [18,15].
XapakTepHble Mpu3HaKu (Ppa3eoqTOrnIeCKuX eIUHCTB:

1) sSApKasd 06paBHOCTB N BBITCKaroliass OTCroAa BO3MOXHOCTB COBIIaACHHUSA C

napajyiebHO CYIIECTBYIOIIMMH CIIOBOCOYETAHUAMY;

2) cOXpaHEHHUE CEMaHTHKU OTAEJIbHbIX KOMIIOHEHTOB;

3) HEBO3MOKHOCTb 3aMEHBI OJJHUX KOMIIOHEHTOB JAPYTUMHU;

4) sSMOLIMOHAJIBHO - SKCITPECCUBHAS OKPALLIEHHOCTh UTPAET PELIAIOLIYIO POJIb;

5) CITOCOOHOCTh BCTyIIaTb B CHHOHUMHWYCCKHEC OTHOIICHUA C OTACIbHBIMHA CJIOBAMU

wim apyrumu (pazeonoruzmamu [16,89 |.
®dpa3zeosiornyecKue COUeTAHUS

Cornacio knaccupukauuun A.B. KyHuna nomumo ¢pazeonornyeckux

CIMHCTB U CPAIICHUI OH BBIJEISAET M (PPa3eOIOTHUCCKIE COUCTAHUS.

“@pazeosorMuecKue CcoyeTaHusi - OOOPOThI, B KOTOPHIX Y OJIHOTO U3
KOMITOHEHTOB (DPa3eOJOTUYECKU CBSI3AHHOE 3HAUCHUE, MIPOSBIICTCS JIUIb B CBSI3U
CO  CTPOrOo  ONpPEACICHHBIM  KPYyroM  TIOHSTHUA W WX  CIIOBECHBIX

obo3nauenuii’[19,22].

IIpn sTOM 11 Takoro orpaHudeHus1, noauepkusan B.B. BunHorpanos, kak

6y,Z[TO HET OCHOBAHMH B JIOTUYECKON WU BCHIHOﬁ IIpupoac caMux 0003HaYaeMBIX
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NPEIMETOB, JEWUCTBHM, SBICHUH. OTH OrpaHUYECHUS CO3JAIOTCS NPHUCYLIUMHU
JAHHOMY SI3bIKYy 3aKOHaMHU CBS3U CJIOBECHbIX 3HadeHWil. [logoOHbIE coueTaHus
DKBUBAJICHTAMHU CJIOB HE SBISIIOTCS, TaK KaK y KaXIOro0 HMX KOMIIOHEHTa

pa3IMYHbIC 3HAYECHHUS.
Hampumep:

- to keep one's distance - smamb céoe mecmo, depocamvcsi 6 cmopomne, nooaibuLe;

0epaHcamovesi Ha NOYMUMENbHOM PACCMOAHUU,
- to keep one's ears open - deporcams yxo 6ocmpo, bvimb HA CMOPOJCE, HAYEKY,

- to keep oneself to oneself - oOwms s3amkHymvIM, HeoOwWumenvHbIM,
npeonouumams O0O0UHOUECMBO, 0epHCAMbCS OCOOHAKOM, CMOPOHUMbBCS JIH00€l,

3AMKHYMbCA 6 cebe.

B Bblle nepeudrciaeHHbIX MpUMepax cloBo to keep Henb3s 3aMeHUTH Ha JH000€
Apyroe 0JM3K0€e IO 3HAYEHHIO CJIOBO T.K. 9TO MPUBEJET K HECOUETAEMOCTH CJIOB U

HCKAXXCHHUIO 3HAYCHUA (I)paSGOJIOI“I/I?)Ma.

®paseonoruueckue COYeTaHHsl SABIAIOTCA YCTOMYMBBIMHU — 00OpOTaMH,
OJIHAKO HX IEJIOCTHOE 3HAYEHHUE CIEAYEeT U3 3HAYCHUH COCTaBIIIOIIUX HX
OTJIENbHBIX CJOB. B oTiinume OT (pa3eosOornvyeckux CpameHul U eJUHCTB HX
COCTaB JOIyCKAaeT OIPaHUYECHHYIO CHHOHMMUYECKYHO IOJICTAHOBKY WIM 3aMEHY
OTJENbHBIX CJIOB, NPU 3TOM OAMH U3 YJIEHOB ()Pa3eosIOrMYECKOr0 COYETAHUS

OKa3bIBACTCS MOCTOSTHHBIM, JIPYTHE Ke - mepeMeHHbIMu [9,33].
Hampumep:

- 10 be at one's wits' end - cTath B TynuK; He 3HaTh, YTO JCIIATh,

- 10 have a bite - nepekycurb, 3aKycHTs,

- to come to a sticky end (coll.) - m10x0 KOHYHTS,

- to stick to one's word - mepxath CJI0BO, CIIEp)KUBATh OOCIIaHKE,

- to stick at nothing - nu mepex yem He ocTaHaBiuBaThes [14, 246 ].

XapakTepHble NpU3HaKu (Ppa3eoJTOrnyecKuX COUETaHUM:
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1) B HUX AomycTMMa BapUaHTHOCTh OJJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB.
A bosom friend - 3akanerabIil 1pyT,

A bosom buddy - 3akabIUHBII IPUATEID.

2) Bo3MokHa CHHOHUMUYECKAsl 3aMEHa CTEPAKHEBOTO CJIOBA.
A pitched battle - oxxecToueHHas cxBaTka,

A fierce battle - cBupenas cxBarka.

3) BO3MOXHO BKIIFOUEHHE ONPEIETIEHUN.

He frowned his thick eyebrows - o nacymui rycteie OpoBH.
4) Jonyctuma nepecTaHOBKa KOMIIOHEHTOB.

A Sisyphean labor - Cuzudos tpyn,

A labor of Sisyphus - Tpya Cusuda.

5) O6s3arenbHO CBOOOIHOE YHOTPEOICHUE OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB M CBSI3aHHOE

ynoTpedsieHue Ipyroro.

A bosom friend - 3akaapIuHBINA APYT: 3aKaJbIYHBIM HE MOXET OBITH Bpar WM KTO-

6o npyroii [25,76 ].
dpa3eosioruveckue BbIpasKeHUsI

@pa3eoqOTHUEeCKUe BBIPAKEHUS - YCTOMYMBBIE B CBOEM COCTaBE U
ynotpeOaeHun (pa3eoJoruyeckue oOOpOThI, KOTOpPBIE HE TOJBKO SBISIOTCSA
CEMaHTHUYECKH YIEHUMBIMHU, HO M COCTOSIT LIETUKOM H3 CJIOB CO CBOOOJHBIM
HOMUHATUBHBIM 3HAYECHUEM. Nx €UHCTBEHHAs 0COOEHHOCTh -
BOCIIPOU3BOJAMMOCTb: OHHM HCIIOJB3YIOTCSI KaK TOTOBBIE PEYEBBIE EIUHUILBI C

IIOCTOAHHBIM JICKCHYCCKHUM COCTaBOM U OHpCI[eJIeHHOﬁ CEMaHTHUKOM.

®pazeonornueckue BBIPAKEHUS - 3TO TOJIBKO OOOpPOTHI € OYKBaJIbHBIM
3HaYeHHEM KOMIIOHEHTOB. B cocrTaB (hpa3eonornyeckux BBIPaKEHUN BKIIOYAIOT

MHOI'OYHCJICHHBIC aHTJINHCKUE ITOCJIOBHIIbI n IIOTOBOPKH, KOTOPbLIC
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ynoTpeOsSI0TCS B MPSMOM 3HAYEHHHM, HE HMMEIOT OOpa3HOro auieropuyeckoro

CMBICJIA.

Eciu Bo (pazeonornyeckoM BBIpAKEHUU OTCYTCTBYET Ha3WJIaHUE WM
UMEIOTCSL 3JIEMEHTHl HEJOCKa3aHHOCTH, TO 3TO MOTOBOpPKAa WM KpbUiaTas (pasa.
Hpyrum HMCTOYHHUKOM (bpazeonorunyeckux BBIPAKEHUM SABJISIETCSI
npodeccuoHanbHas peub. B kareropuio  (ppa3eosOrHyecKUX — BBIPAKEHUUN
MOTAIAI0T TAKXKE PEYEBBIC INTAMITBI - YCTOWYWBBIE (DOPMYJIBI THIA «BCETO

XOPOIIETO», «10 HOBBIX BeTpeu» U T.11. [10,59].
Hanpuwmep:
1) A bad beginning makes a bad ending - ITiroxomy Ha4aity - TJIOXOH KOHEII.

2) Better a glorious death than a shameful life - Jlyumre cmepth ciaBHas, yem

JKH3Hb 030pHAs.
3) Catch the bear before you sell his skin - He nenu mikypy HeyOuTOoro Meases.

4) Do as you would be done by - IMocrynaii Tak, kaKk Xouellb, YTOObI ¢ TOOOM

MOCTyHalu.

5) Every white has its black and every sweet its sour - Het cnaakoro 6e3 ropbKoro.

Hert po3sr 6e3 mumos.

6) Fish begins to stink at the head - Pri0a ¢ royioBel rHHET (TOPTUTCS).

7) Good clothes open all doors - ITo oxexae BCTpeyaroT.

8) He is lifeless that is faultless - He ommbaercst TOT, KTO HUYEro HE JejacT.

9) If my aunt had been a man, she'd have been my uncle - Eciu 0Ob1, 1a Ka0bl BO

pTY pociu 600b1, ObLT ObI HE POT, a LEJBIA OTOPO/I.
10) In for a penny, in for a pound - B3suics 3a ry, He TOBOpH, 4TO He Jr0XK [28].

q)paBCOJIOFI/I‘{€CKI/IC BbIPAKCHUA qanaie BCECTO y1'IOTp€6J'I$II-OTC$I B

XYHAOKCCTBCHHBIX ITPOU3BCACHUAX U HOBCGHHCBHOﬁ ZKHN3HHU J'IIOI[GI\/'I.
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1.3 KIACCUDOUKALIUSA PPASEOJOI'NYECKUX E/INHUIL
AHTJIMACKOT O SI3bIKA

B anrmumiickoMm s3bike, Kak ¥ B JIIOOOM JpYroMm, Ba)kHa W HMHTEPECHA Tak
Ha3bIBa€Masi HAlMOHAJIBHO-KYJbTYpHAsi CEMAHTHUKA SI3bIKa, T.€. TE€ SA3bIKOBbHIC
3HAUYEHMsI, KOTOpPbIE OTPAXKAIOT, (UKCUPYIOT M TMEpeJaloT OT TMOKOJEHUS K
MOKOJICHHIO OCOOEHHOCTH TMPHUPOJIbI, XapaKTep SKOHOMHUKH, OOLIECTBEHHOTO
yCTpOHCTBa CTpaHbl, €€ (POJIbKIOpa, XYyI0KECTBEHHON IUTEpaTyphl, UCKYCCTBA,
HAayKH, a TakKe OCOOCHHOCTH ObITa, OOBYacB M HcTOpuU Hapoja. OuHu
paccKa3blBalOT U O JICTCKUX HAPOJHBIX UTpax, O JEHEKHOU CUCTEME, O peMEciiax, O
TpPaJWIIMIOHHOM BpadeBaHUHM, 00 OXOTe W PHIOHOU JIoBNE, 0 (uiope u dayne, o
BHEIIIHEM BHJIE YEJIOBEKA, €0 OJEK /1€ U 00YBU U O MHOTOM JIPYTOM.

HannonanpHO-KynbTypHasi CEMaHTHUKA TPUCYTCTBYET Ha BCEX YPOBHSIX
A3bIKa: U B MOpP(}OJIOTUHU, U B CHUHTAaKcuce, He uckimodas U ¢oHeTuku. OIHAKO
HauOoJiee SIPKO OHA MPOSBIISAETCS B TaK HA3bIBAEMBIX CTPOEBBIX €IUMHHUIIAX S3bIKA,
T.e. B Te€X EIMHUIAX, KOTOpPbIE€ HEMOCPEJCTBEHHO M TMPSIMO OTpaxkaroT
BHESI3BIKOBYIO JICUCTBUTEIBLHOCTD, HA3bIBAIOT MPEMETHI U SIBJICHUS OKPY>KAIOIIErO
Hac Mupa. K 4uciay CTpOeBBIX €IWHUIL S3bIKA MPUHAICKAT U (HPa3eOTOTU3MBI.
Tak, E.®. ApceHbeBa OTMEYAET, UYTO «CTPOEBBIE EIWHUIIBI S3bIKA, SBISISCH
pe3yJbTaTOM JUIMTEILHOTO pa3BUTHS, (UKCUPYIOT U TMEpPeNaroT OT OJHOTO
MOKOJICHHSI K APYrOMYy OOIIECTBEHHBIN OMBIT, IOATOMY OHU Ba)KHBI HE TOJIHKO KaK
CPEICTBO KOMMYHHKAIlUM, HO W KaK HCTOYHUKH Pa3JIMYHBIX OOIIECTBEHHO
3HAYUMBIX CBeAeHUM» [3, c. 56].

Takum oOpazom, BO (Qpaseonoruu JHOOOTO s3bIKa, KaK B 3€pKaje,
OTPa)KaeTCsI MUPOBUJICHUE M MUPONOHMMAHUE TOBOPSIIEIO Ha HEM Hapoja, €ro
HaIlMOHAJIbHAS KyJIbTypa, oObiuau W BepoBaHUs. O4eHb MOKa3aTeIbHBI B 3TOM
otHoueHuu (¢pazeonoruueckue enuHuil (DE), kortopeie Haubosiee spKO u
HEMOCPEJCTBEHHO OTPAKAIOT HAIIMOHAIBHYI0 CaMOOBITHOCTh S3bIKa 4epes

CUCTEMY OIEHOYHBIX 00Pa30B-ITAIIOHOB.
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HecMoTpst Ha MHOTOUHCIIEHHBIE TTOAPOOHBIE Pa3pabOTKM MHOTHX BOIPOCOB
dbpa3eonoruu 10 HACTOSIIETO BPEMEHH CYIIIECTBYIOT pa3Hble TOUKH 3pEHHUS Ha TO,
YTO Takoe (ppazeosorusm.

®pazeonorusi, o onpeneneHuto H.d. Anedupenko, - «(oT rped. phrasis
“BbIpakeHUE’) pa3fen S3bIKO3HAHWS, W3YYalollui yCTOWYMBBIE OOpa3HbIC
COUeTaHUsl CJIOB C OOOOIIEHHO-UENOCTHBIM 3HAYEHUEM B HX COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U UCTOPUYECKOM pa3BuUTHN» [ 1, c. 44].

CnenosarenbHo, non ¢paszeonornueckort enunuiei (OE) xak oObexkTOM
dbpa3eosoru MOHUMAETCS: «YCTOMYMBOE COYETAHHE CJIOB C TMOJTHOCTHIO WIIH
YAaCTUYHO IEPEOCMBICIEHHBIM 3HaueHuem» [6, c. 74], «yCTONYHMBBIE CIOBECHbBIC
KOMIUIEKCHI Pa3JUYHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB C €IWHUYHBIM CIICTUICHUEM
KOMIIOHEHTOB, 3HAYE€HHUE KOTOPHIX BO3HUKAET B pE3yJbTaTe IOJHOTO WIIU
YaCTUYHOT'O CEMaHTHYECKOro IMpeoOpa3oBaHUs KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa» [16],
«YCTOMYMBOE COUYETAHUE CJIOB C IIEJIOCTHBIM M MEPEHOCHO-O00pPa3HBIM 3HAUYCHUEM,
HEMOCPEJACTBEHHO HE BBITEKAIONIUM M3 CYMMbI 3HAQUYEHUH €ro JEKCUYECKUX
KOMITOHEHTOB» [5, c. 89].

Ham Ommxe mosmmuss H.M. Illanckoro, BbICKa3aHHasi B psae €ro paoor,
HarpuMep, B KHUre “@pa3eosiorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOIO sI3bIKa”. JTa TOYKa
3peHMsT MPEJCTABISETCS HamOoJiee ONMpaBAaHHOM, TeM Oojiee uTo €€ pa3aessioT
MHOTHE YYEHBIE, B YAaCTHOCTHU, aBTOpPbI SHIMKIoneauu “Pycckmii si3bIk”. Tam,
Harmpumep, Naércs cleAyrolee ornpeaeneHue Qpaszeosiorudma: «Ppa3eosiorusm,
dbpaszeosorudeckas eIUHUIIA, - OOIIee Ha3BaHHWE CEMAHTHYSCKH HECBOOOMIHBIX
COYETaHUM CIJIOB, KOTOpPbIE HE MPOMU3BOMAATCS B pPeuM (KaK CXOJHBIE C HUMHU IO
dbopMe CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYpPHI - CJIOBOCOYETAHUSI WIM MPEIJIOKEHUS), a
BOCIIPOU3BOJATCS B HEH B COLMAIBHO 3aKPEIJIEHHOM 33 HUMH YCTONYMBOM
COOTHOIIIEHUH  CMBICJIOBOTO  COJIEp>KaHMSI M ONPENEIIEHHOTO0  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHU4eckoro coctaBa. CEeMaHTHYECKHUE CIBUTH B 3HAUCHHSIX JIEKCUYECKHUX
KOMIIOHEHTOB, YCTOWYHMBOCTh UM BOCIPOM3BOJMMOCTb - B3aUMOCBSI3aHHbIC

YHUBEpCaIbHbIC U OTIMYUTENbHBIE TPU3HAKHU (PpazeosioruzMar [19, c. 112].
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H.M. Illanckuii cuurtaer, 4To K (Ppa3eo’qoruueckuM 00OpOTaM OTHOCATCS
KaK YCTOMUYMBBIE COYETaHMS CJIOB, CEMAHTUYECKU SKBHUBAJICHTHBIE CJIOBY, TaK U
€MHCTBA, B CTPYKTYPHOM M CEMaHTHYECKOM IUIaHE MpeACTaBistomme co0oi
IpeIoKEHHs, T.€. OyKBaJIbHO BCE BOCHPOU3BOAMMBIE B TOTOBOM BHJIE€ €IUHUIIBI
[19,c. 115].

®pazeosornuecknii  000poT, MNPEXKIE BCEro, OTIMYAET OT CBOOOJHOIO
CJIOBOCOYETaHMsI 000OIIEHHOCTh 3HAYEHUsI BCEr0 000poTa B 11esIoM. IMEHHO 3TO u
MO3BOJIIET BBIJICTUTh OCOOBIM BHJ 3HauYeHUs 000poTa - (Hpa3eoIOrHIecKoe
3Ha4YeHHE, KOTOPOE HE COBMAAAET C JIEKCHUECKUM 3HAUEHUEM CJIOB - KOMIIOHEHTOB,
€ro COCTaBJISIFOIINX.

Kpome Toro, ¢paseonornyeckoe 3Hau€HHE, KaK MPABHIIO, HE MpsIMOE, a
NEPEHOCHOE, BO3HUKAIOIIEE Ha 0a3e MepBUYHBIX, HOMUHATUBHBIX 3HAYECHUH CIIOB B
T€X WJIA UHBIX CBOOOJIHBIX COUETAHUSX.

Jlamee, TO CpaBHEHUIO C TPSMBIM 3HAYCHHEM CJIOB B CEMaHTHKE
(b pa3eoqoru3MoB 3aMETHO YCHJIEHHUE OLICHOYHOCTH BbIpa)KaeMbIX HAaMMEHOBAaHUH,
NPU3HAKOB, AeWcTBUN U T.1. Hampumep: youts - ciomaTh XpeOeT, Mmeperpbi3Th
ropio, blow out somebody's brains.

CrnenyeT oTMETUTH clla0yro pa3paboTKy Teopuu (hpa3eosioruu B 3apy0eKHON
auHTBHCTUKE. J[0 cHX TOp BemyTCs MUCKYCCHM MO TMOBOJIY TOTO, YTO CIETYyeT
cuuTaTh Gpa3eoqOrnIeCKON eAMHHUIICH.

Takum o6pazoM, noj1 Gpa3eoqOTHUECKUMH €IMHUIIAMU TTIOHUMAIOT 000POTHI
pedu, COCTOSIIIME U3 JIBYX WU Oosiee cIoB, 00Jaaroie BOCIPOU3BOIMMOCTBIO,
YCTOMYMBOCTBIO COCTaBa U CTPYKTYPBHI, a TAKXKE 1I€JIOCTHBIM 3HAUCHHUEM.

HeobGxonumo oTMETUTB, YTO B aHTJIMMCKONW M aMEPUKAHCKOUW JIMHTBUCTHUKE
Oosnee ymoTpeOMMBIM SIBJIIETCS HE TEPMHUH «(Ppa3eosoruueckas eIuHHUIa»
(phraseological unit), a Tak Ha3bIBaeMOE «Set-expression», 4YTO O3HA4YaeT B
CYITHOCTH OJTHO U TO €, HapaBHE C MOCIEAHUM TaKKe UCIOJb3YEeTCs MOHSITHE
«uguombl» (idiom). B aHrmuiickom sI3bIKO3HAHMM OHO HE MMEET Y3KOr0 3HAuEHUS
(bpazeosortuecKoro cpamieHus, a 0003Ha4aeT BCE YCTOWYMBBIE BBIPAKCHUS B

OcIOM.
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HauGonee pacnpoCTpaHEHHOU Kiaccudukaruen AHTJIMHACKUX
bpa3eoNornuecKuX EeIUHUI] SIBISETCS TeMaTthueckas. B ee paMmkax pa3HbIMH
YUYEHBIMHU BBIACIAIOTCS Ipynmnbl (pa3eooru3MoB M0 CEMHOMY COCTaBY 3HAYEHUHU.
Knaccudukainms wuMeeT OCHOBHBIE THUIBI, CHOPMHUPOBAHHBIE TI0 HAJTUYHIO
OCHOBHOW apXHUCEMBI (HApuUMep, UCHBITHIBATH 3MOLIMU), KOTOPBIE Aaliee JEISATCS
Ha 0oJiee YacTHbBIC IPYIIHI (TaKue, KaKk BOJHEHUE, CTpaxX, 0e3pa3andue u T.]1.).

[Ipumensiercs  Takke W KiIaccuuKalusg O  COOTHECEHHOCTHU
(bpa3eonoru3MoB ¢ OoNnpeneaEHHbIMA YacTSIMHU peud (TaK Ha3blBaeMasi CMbBICIOBAs
kinaccudukaiys). B ocHOBY pa3jeneHus MOJ0XKeHa MPUHAIC)KHOCTh OCHOBHOTO
ClIOBa BBIpaKeHMsI K Kakoil-mu6o vactu peuu. A.B. Kynun, W.B. ApHonpg, a
takxke [L.I1. JINTBUHOB BBIACISAIOT CAEayIOMME pa3aeinsl [21]:

1. I'marospHBIC ycTORYMBBIE codeTanus: t0 come to a head, to pull somebody's leg,
to put one's foot down u np.

2. YcroiuuBble coueTaHus ¢ mnpuiiarateabHbiMu: @ good heart, a naked eye, a
green eye, a cool head u ap.

3. YcroitunBbie coueTaHus ¢ cymiecTBUTeNbHBIME: IN the neck of time, at the heart
of something, to lose one's legs, all legs u np.

4. YcronunBbie BeIpakeHus ¢ npespioramu. at first hand, to be sick at heart, to look

over one's shoulder at smth. u ap.

Henocrartok naHHOM cucTeMaTtu3aldv 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO KPUTEPUU
BBIJICJICHUSI CTEP>KHEBOT'O CJIOBA OCTAETCS HESICHBIM.
Cemantunueckas knaccupukamuss B.B. BunorpamoBa Obima mnepepaboTtana B
COOTBETCTBUE aHINIMKWCKOMY $3bIKy A.B. KyHuabiM. OH mnociienoBaTesbHO
pa3pabaTbiBall CTPYKTYPHBIM aCTIEKT aHTIUHCKHUX (HPA3€0TOTUUSCKUX SIMHHII.

Taxxe A.B. Kynun pazpabotai, TOMUMO BBIIIIEyKa3aHHON KJIacCU(pUKAIIUU
(bpa3eosoruyeckux  €AMHMI] 1O COOTHECEHHOCTHM C 4YacTAMHU peYd, W
KIaccu(ukanuio — aHTIUHACKUX — (Ppa3eoslorTu3MOB € TOYKHM  3pEHUS  HX
npoucxoxieHus. OH BbIACIUI CIEAYIOIINE KaTerOpuu: COOCTBEHHO AHTJIMICKUE

(KOTOpBIe OH IoApa3acisiCT 110 BpCMCHHU BO3HHMKHOBCHHA Ha HpeBHe-aHFHHﬁCKHC,
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CpeIHe-aHTIMICKUEe, HOBO-aHTJIMHMCKHE) ¥ 3aMMCTBOBAaHHbIE (B TOM 4YHCIIC
oubnensmel: Achilles' heel, one's own flesh and blood, rpenusmsr u T.11.) [7, c.

125].
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BbiBoABI IEPBO I1ABbI

Tepmun «dpaszeonorus» B OyKBaJIbHOM CMBICIE O3HAYaeT «y4eHHE 00
obopoTax peun» (rped. phrases - 000poT, BeIpaxkeHue; logos - moHsATHE, YUCHUE) U
NpeCTaBIsieT CcoOOW pas3fen A3BIKO3HAHMA, H3YyYarolluid (ppazeonornueckuit

COCTaB A3LIKa B €0 COBPEMEHHOM COCTOSHHWH U HCTOPHUYCCKOM PAa3BUTHU

[Ipenmerom wuctopuu (pa3eoyoruu sBISETCS M3YyYEHUE NEPBUYHBIX,
UCXOAHBIX (OPM U 3HAYEHUI (Pa3eoJOTU3MOB, ONMPEACICHUE UX UCTOYHHUKOB I10
BCEM JOCTYNHBIM NaMSATHUKAM, BBISIBICHHE chep MX ynoTpeOJeHHs B pas3Hble
ATOXH CYIIECTBOBAHUS S3bIKA, a TAKXKE YCTAHOBIEHHE 00beMa (PPa3eoornyecKoro
COCTaBa U €r0 CUCTEMHOM YIIOPSIOYEHHOCTH B Ty WM UHYIO HCTOPUUYECKYIO DIIOXY

Pa3BUTHA A3bIKA.

®pazeonoruueckue equauibl (OE) - ocobbie equHULIbI s13bIKa: GOpMaIbHO U
CEMAaHTUYECKU OHHU  COOTHOCHUTENbHbI  (HE  TOXIECTBEHHBbI, a  JIMIIb
COOTHOCHUTENbHBI) C JIPYTUMU E€AUHUIAMHU: CJIOBaMH, CIOBOCOYETAHUSIMU,
NPEJIOKEHUSIMHI, HO B OTJIMYUE OT HUX HE ABIIAIOTCS 00s3aTENbHBIMUA CTPOEBBIMU
KOMITOHEHTaMHU TeKCTa. TeKCT MoxkeT ObITh mocTpoeH 6e3 ®OE, Torna kak TOJIbKO
3 @OE Tekcr 1NOCTpOMTh HEBO3MOXHO; IONBITKA  AKCIEPUMEHTAJIbHBIX
VIPOKHEHUW JIMIIb TOATBEpXKAaroT 3T10. Bmecte ¢ Tem @DE  sgBisrorcs
00s13aTeNbHBIMH 3JIEMEHTAMHU JIFOOOT0 €CTECTBEHHOIO SI3bIKA, TO €CTh BBICTYMAIOT
KaK CBOEro poJia JUHIBUCTHYECKUE yHHBepcainu. Cle0BaTENbHO, ISl YEro-TO

OHH CYIICCTBYIOT, €CJIM HU OAVH €CTCCTBEHHBIN S3BIK 0€3 HUX HE 06X0,Z[I/ITC}I.
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I'TABA 2. ©[UOMA KAK ®PA3SEOJIOI'MYECKASA EJWUHUIIA
2.1 llonsiTHE HAMOMA M HIUOMATHYECKOE BhIPAKEHHE

Ha onpeneneHHOM 3Tane M3y4yeHHs fA3bIKa HAYMHAET OCTPO OLIYIIAThCSA
HEOOXOJMMOCTh YCBOCHHS HIMOM - peuyb 0e3 HMX, JaXe MpaBUIbHAs, cyXa U
0€3’KM3HEHHA, YacTO BOCIPUHUMAETCA KaK ydyeHHUYecKas. JTa mpobiema mopoi
KQKETCS HEpa3pelIMMOM, BBI3BIBAET, UyTh JIM HE MAHUKY M COIMPOBOXKIAETCSA

HEMAJION ITyTaHULIEH, [IOTOMY YTO OTCYTCTBYET CUCTEMA UX U3YyUECHUS.

OueHp pacrnpocTpaHeHHas OIIMOKAa - MPUIUCHIBATH HAMOMBI TOJBKO
pa3roBOPHOM peuH, a MHOrAA M NyTaThb MX CO CIEHIOM. B TOM-TO M BaXHOCTb
UJMOM, YTO OHH CYIIECTBYIOT B JIIOOOM CJIO€ pedH (JIUTepaTypHOU, pa3rOBOPHON U
T.A.), IIPOHU3BIBAIOT M HANOJHSIOT BECh S3bIK. B oTyiMuMe OT 3TOro cieHr -
JIOBOJIBHO Yy3Kasl 4acTh SI3bIKa, OTYACTH CPOJHH JKAaproHy, C MOMOUIbIO KOTOPOU
Oonbllas rpymnmna JoAedl (Hampumep, TOpojacKkass MOJIOAEKb) YCTaHABIMBAET
ocoboe B3auMMONOHMMaHue. IIpu 3TOM CIEHroBOo€ BBIpAXKEHUE, KaK U JH000e
Ipyroe, MOXKeT ObITh “HpOoCTbIM” WM 00pa3HbIM. CIEHT Mpu H3yYEHUH S3bIKA
UMEET B OCHOBHOM IICMXOJIOTMYECKOE 3HaueHue. MIMomsl ke - IOTh OT IUIOTH
A3bIKa, €ro TOBCEIHEBHOE TBOPYECTBO, B KOTOPOE BOBJIECUEHBI OOJNBIIMHCTBO

rOBOPAIIMX Ha 3TOM A3BIKE.

HpO6HCMa HN3Yy4YCHUA HJIHUOM COBCEM HE TaKas 663H3I[€}KH3}I, KaK 3TO
KaXXCTCA IMOHAYally. Vxe IEPBBLIC TPU-YCTBIPEC COTHHU YCBOCHHLIX NANOM, €CJIM OHU
HO,Z[O6paHBI C TOJIKOM, BHCCYT IPHHIOUIINAIBHO HOBBIM 2JIEMEHT B Balry pc€db U
MMOHMMAaHUeE s3bIKa. ECTh CIIC OJiHa ACTAJIb, KOTOPYIO HAAO UMETh BBUY: UANOMBI-
9TO TOT IJIACT aHIJIUHCKOTO A3bIKa, ' OCOOEHHO 3aMETHO pasiimanuc MCEKIAYy

AMCPHUKAaHCKHUM U 6pI/ITaHCKI/IM BapHuaHTaMU.

Nnnoma (ot rped. idioma - 0cOOEHHOCTh, CBOCOOpA3UE) - ATO YCTONYHBOE
BBIpOKCHHUE, 3HAYCHHE KOTOPOTO OTIMYACTCSA OT OYKBAJIbHOTO CMBICIIA BXOJISIIUX
B HEro KOMIIOHCHTOB. MIHMOMBI MMEIOT OOJIBIIOE pa3HOOOpasue CTPYKTYp H
COUCTaHW, B OCHOBHOM HEH3MCHICMBIX M YaCTO HEJIOTWYHBIX, W MOTYT HeE

MNOAYUHATBHCSA OCHOBHBIM IIpaBUJIaM I'PAMMATHKH .
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Yro KacaeTcs cTpaHOBEAYECKask HEHHOCTh MAMOMATHUYECKUX BBIPAKEHUM, TO
OHa 3aKJIKOYAETCs B HEOCHOPHUMOM JIOCTOBEPHOCTU MX COJEpKAHHS. AHAIU3ZHPYS
UX MOXHO IIPOCJEINUTh UCTOPUIO CTPaHbl, YACTUYHO O3HAKOMUTHCS C €€ 00bIYasiMu

" TpaJulusaAMH, IMOJYUYHUTh NOHATHUC O MCHTAJIIMTCTC HApPOAad, TOBOPAIICTO Ha A3BIKC

[13,98].

Wanomatudeckoe BhIpaKeHHUE - 3TO (pa3a, 0 3HAYCHUH KOTOPOH TPYyIHO, a
WHOTJIa ¥ HEBO3MOXKHO J0TaJaThCs, paCCMAaTpPUBasi 3HAYCHHSI OTICIBHBIX CIIOB, U3
KOTOpBIX OHa coctoutT. Hampumep, BolpaxkeHue be in the same boat umeer
JIOCIIOBHBIN TIEPEBOJI, KOTOPBIA JIETKO WHTEPIPETHPOBATH, HO OHA TaK)KE HMMEET

OOBIKHOBEHHOE HANOMATUYICCKOC BBIPAKCHUC!

| found the job quite difficult at first. But everyone was in the same boat; we

were all learning.

B mannom ciyuae be in the same boat o3nauaer “to be in the same difficult or

unfortunate situation” (ObITh B TAKOM K€ TPYAHOM WJIM HEYAaYHOM ITOJIOKCHHH).

I/II[I/IOMaTI/I‘-IeCKI/Ie BBIPAKCHUSA - 3TO BaKHAsA 4aCTb HOBCG,HHCBHOﬁ peun, n
3HaHUE UX a0COJIFOTHO HCO6XOI[I/IMO Ipu O6y‘{€HI/II/I HHOCTPAHHOMY A3BIKY, TdK KaK
OHHU IpHAAOT PCUYMU BbIPA3UTCIIbHOCTD, O6p213HOCTI), a4 4YacTo OTTOYCHHYIO

HU3AIMHYIO JIAKOHUYHOCTD .

Hekoropble UIMOMBI SIBASIOTCA SIPKUMHU  (KPACOYHBIMHU) BBIPOKEHUSIMH,

TAKHC KaK ITOCJIOBUIIBI U ITIOT'OBOPKHU:

A bird in the hand is worth two in the bush. Jlywwe cunuya ¢ pyxax, wem

JHcypasiv 6 Hebe.

(qume HMCTb ACJIO C YCM-TO OAHUM, YCM IIbITATHCA IMMOJTYYHUTHh HAMHOTI'O 60.]'[]3]_]_16,

PHUCKYs IOTEPSTH BCE.)
Too many cooks spoil the broth. ¥V cemu nsnex oums 6e3 anasza.

(ECJII/I MHOTO JI}0JIeH BOBJIEYCHO B KAKOE-TO JC€JI0, OHO HE 6yzxeT BBITIOJTHEHO

XOPpOIIIO.)
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Ecan BBIPAXKCHUC XOPOHIIO M3BECTHO, TO KAKasA-TO YaCTb €TI0 MOKCT OBITH

OITyIIIEHA:

Well, I knew everything would go wrong-it's the usual story of too many cooks!
([a, 51 3Ha1, 9TO BCE TMOWIET HEMPABUIILHO - ATO OOBIYHAS UCTOPHUS O CEMU

HSHbKaX!)

Jpyrue uauoMaTuyecKue BhIPAXKEHUSI KOPOTKUE U MPUMEHSIOTCS C 0CO00M

OCIbIO:

Hang in there! (B1oxHOBIISISI KOTO-TO OCTAaBaThCS TBEP/BIM B TPYTHBIX

00CTOSITETHCTBAX ).
On your bike! (moBeneBast komy-To yiiTn!)

O,Z[HaKO €CTb MHOI'O HCIAPKHX HWIAWOM Ha OTOM IIYTH. Onu cumTarTcs

UIMOMAaTHYECKMMHU BBIPAKEHUSAMH, MOCKOJIBKY UX (hopMa 3auKCcHpoBaHa:
for certain (nasepuska)

In any case (s .obom ciyuae) [24,75 ].
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2.2 CoBpeMeHHast KjlacCH(PUKANUA UIUOM U HIHOMBI 0003HAYAIOIIIHE

AeHCTBUSA

Heo6xoaumMo oTMETHTH, YTO B aHIJIMMCKON M aMEpUKAHCKOW JIMHTBUCTHKE
Oonee ymoOTpeOMMBIM SIBIISIETCS HE TEPMHUH «(Ppa3eosoruueckas eIuHHUIIa»
(phraseological unit), a Tak Ha3bpIBaeMOE «setexpression», 4YTO O3HA4aeT B
CYIIHOCTH OJIHO M TO €, HaApaBHE C IMOCJIEIHUM TaKXe HMCIOJb3YETCS MOHSATHE
«unuoMel» (idiom). B aHrmuiickoM sS3pIKO3HAHUU OHO HE MMEET Y3KOTO 3HAYCHUS
(bpa3eonoruueckoro cpamieHusi, a 0003HauyaeT BCE YCTOMYMBBLIE BBIPAKECHHUS B

OcJaoM.

Haubonee pacmpoctpaneHHO# KiaccupuUKaIeln aHTIMACKUX (Ppa3eoIoTHuecKux

eIMHUI SBJISICTCS] TEMATHUYECKasl.
Knaccudukanus nauom:

1) Umennble (cyOcTaHTHBHBIC) HAMOMBL. OOBIYHO OHHM O3HAYAIOT JIMIIO, IIPEIMET,
sBrieHue. Hanboniee XapakTepHBIM CTPYKTYPHBIM THUIIOM CYOCTaHTHUBHBIX HIUOM
SIBJSICTCSI COUETAHHUE «HUMSI TIPUJIAraTeIbHOE + UMS CYIIECTBUTEIBHOE)», COUCTAHNE

JIBYX UMEH CYIIIECTBUTEIbHBIX, CBSI3aHHBIX mpezutorom [11, 39].

Hanpumep:
A level head - xjamHOKpOBHE, YpPaBHOBEIICHHOCThb, IPHUCYTCTBHE AyXa,
3JIpaBOMBICJIHE.

- A one-track mind - orpaHuYeHHBIN, MPSAMOJIMHEHHBIA YM; Y3KUH KPyTro30p.
- On the last leg of one's trip - 3akimounTeNbHAS YaCTh MOC3IKH.

- A word to the wise - ymMHBII TOHIMAET C MOJTyCIIOBA.

- Copy cat - o6e3bsiHa (BCE KOMUPYET).

- Better half - xena.

- Chip of the old block - korus orma [28].

2) I'naroybHbIC HIAOMBI.
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OHu  BbIpaXalOT OOBEKTHbIE WM  OOBEKTHO-OOCTOATEIHCTBEHHBIE
oTHoweHuss. OHM MOTYT HMMETh pPa3IUYHYK CTPYKTYpy, HIPOCTEUILIUMU
0o0pa30BaHUsMH SIBJISIIOTCA COYETAHMS TJarojia ¢ MMEHEM CYIECTBUTENIbHBIM, a

TaKXe IJIaroja, BCIOMOTaTeIbHOTO MECTOMMEHUS M CYIIECTBUTEIHHOTO.
Hampumep:

- To hit the nail on the head - nomacte B Touky.

- To keep the fall rolling - mognepxuBaTh pasrosop.

- To ditch somebody - oTmwmTs.

- Chew the fat - 6o1Tats.

- Know a thing or two - 3HaTh, TOHUMATH YTO K YEMY

- Search one's mind - momath roJioBy.

- Cut one's eye-teeth - npuoOpecTy )KU3HEHHBIN OIBIT, CTATh OJaropa3yMHBIM
- Slip smb.'s memory - BbICKasIb3bIBaTh U3 MAMSITH

Here we go again - noBTopum emig pas.

3) ATpuOyTHBHBIC, 0003HAYAIONIME CBOMCTBA, NPHU3HAKH JIUIA, MPEIMETA,

SIBIICHHUS.
Hampumep:

- All thumbs - HeykITIOKHI, HETOBKHIA

- Armed to the teeth - ObITh CHA0XXEHHBIM BCEM HEOOXOINMBIM;

- Blue blood - 6xaropoanoro npoucxoxaenus [29].

4) Hapeunsie, 0003HAYAIOIINE CBOMCTBA, KAUECTBA, IIPU3HAKY JICHCTBUSI.
Hanpumep:

- with flying colors - ¢ abcomoTHBIM ycriexom;

- till the cows come home - ouens noaTO;
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- to look like a million - oTyiimyHO BEITIIANETD;

- let things go hang - otHocUTBCS HEOPEIKHO, OE30TBETCTBEHHO; OTHOCUTHCS K JICITY

CITYCTSI pyKaBa;
- See eye to eye - ¢ rnaly Ha rias.

5) MopanbHble, 0003HAYAOININE PA3TMYHOE OTHOIICHHE FOBOPSIIETO K TOMY, YTO

TOBOPHTCHL.
Hanpuwmep:

- it's another pair of shoes - ato coBceMm apyroe neo;
- it's not my cup of tea - »To He Mo¢ .

6) MexIOMETHEIE.

HO,Z[O6HO MCXKAOMECTUAM, TaKHC (l)pa?;eOJ'IOFI/I?)MBI BBIPAXKAarOT BOJCU3BABIICHUC,

YyBCTBA, BHICTYIAs KaK OTAEIbHBIC HEpacUICHEHHBIC MPEII0KCHHUS.
Hampumep:

- And how - «Emé kak!»;

- keep one's fingers crossed - Hu yxa HE TIepa;

- like fun - kak ObI He Tak!, Tak s ¥ MOBepUI!; YyepTa C JIBa;

- in a good hour - B 100psIit gac [4,79].

7) CBsi30uHbI€, Cy XAl IS CBSI3U OTJCIIBHBIX YaCTeH MPEIT0KEHUS UITH LEIIbIX

MPEIJIOKEHNM, YACTEN CBA3HOTO TEKCTA.
Hanpuwmep:

~all in all - B uenom;

- all told - yuutsiBas BCE;

- by and large - BooGmie rosops;

- by the way - kcraru [7,50].

8) CpasuuBatomtue (Similes - as...as.../ like...).
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WNamomMbl cpaBHEHUS B OCHOBHOM YIOTPEOJISIIOTCSI B OMHCAHUU JIIOAEH, MX
BHEIIIHOCTH, XapaKTepa, HACTPOEHHUsl, AEUCTBUM U T.1. HO MHOrmMe M3 HHMX Takxke

NPUMEHHUMBI K BeIllaM, TpeIMeTaM, MECTaM.

Hanpuwmep:

- as sober as a judge - abCOFOTHO TPE3BBIH; HU B OJHOM IJ1a3y;
- as proud as a peacock - ropJeIMBbIH, TIECIABHBIN, BaKHbIH KaK MaBJIHH;
- as white as sheet - GieqHBINA KaK IPOCTHIHS;

- as good as gold - meHHbIi Kak 30JI0TO;

- as bad as bad can be - xyxe Hekyna;

- like a bull in a China shop - kak ObIk B KUTalCKOI JaBKeE;

- as heavy as lead - kak CBUHIIOM HaJIUTHIH.

9) JIpoiinbie (Binomials):

Hampumep:

- 0dds and ends - pasHOpOHBIE BEIIIH;

- wait and see - moxuBEM - yBUIHM;

- more or less - 6onee i MeHee;

- sick and tired - pa3apax€HHBIN, N3MOTAaHHBIH;

- in black and white - npenenbHoO sicHO;

- bits and pieces - pasusie menoun [6,50].

10) Wnnowmel, onuceiBaromue sroaeid (Idioms describing people):
- to have a heart of gold - umeTs 30510TOE Cep/lle;

-wouldn't hurt a fly - or u myxu He oOuIuUT;

- have green fingers - umeTs 3070ThIC PYKH;

- hard as nails - rpyObIii, cypoBbIif;

- in cold blood - 6ecroniagHbIiA, HE HMEFOIINUNA TYBCTB.
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11) Wnnowmel, onuceiBaromue ayBctBa U HactpoeHue (Idioms describing feelings or

mood):

a) Positive feelings:

- To be on cloud nine - ObITh KpaiiHe CYACTIIUBEIM;

- To be in high spirits - oxuBIEHHBII, BECEBIH;

- Full of beans - >xuBoii, SHeprUYHBIH.

0) Negative feelings:

- A face as long as a fiddle - BeIrIsAETH MOJABICHHBIM, PACCTPOCHHBIM;
- Looked down in the dumps - BEITJISIIETh 1TOIaBIICHHBIM, PACCTPOCHHBIM;
- In a black mood - ObITE B TJI0XOM HACTPOCHNUH;

B) PU3HOJIOTUYECKOE COCTOSHUE:

- | could eat a horse - ucHbITEIBATH CHIIEHOE YyBCTBO TOJIOJA;

- On top form - OwITH B XOpotel Gpuznyeckoi Gopme.

- Burst into tears - pacriakatbes. IauoOMbl 1 BEIpayKEHHS, 0003HAYAIOIIHEC

NEUCTBUSI
31ech MbI IPUBEJIEM MIPUMEPHI Ha KaXK/10€ BHIPAKEHUE:

-Talk big - sbinenopusamuocs, xeacmamwocs

Go on, talk big! I'll soon have you purring like a kitten.

-run for one’'s life - 6eacamo, cnoms conosy

Simon continued to run for his life.

- throw good money after bad - 6pocame oenveu na eemep

You don't spend more money - in effect throw good money after bad.

- cast a glance - 6pocums 6327150

Are there really that many women with that low of self-esteem that they would

even cast a glance at a man like this?
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- put on a show - derams 6uo
The children are now at an age when they are fully aware of what is going on, so

for their sakes Kate and Peter have decided to put on a show of union.

- take turns - oeramo noouepeono

The fact that you take turns attacking, of course, offers endless strategies.

- make a nuisance of oneself - ooxyuame
It regenerates into the entire reptile, which proceeds to destroy buildings and

property and generally make a nuisance of itself.

- play the fool - sarame oypaxa
It's a guy walking around the streets playing the fool.

- have smb on the string - secmu na nosooy
Olivia breaks off their relationship despite Rollo's attempts to keep her on the

string.

- out of sight - ¢ eras donoti

Now get that dog out of my sight.

- take for granted - socnpunsms xax oannocme

What we take for granted might not be here for our children.

- turn inside out - swbieepryms HausHanKy
Oh yeah, there's also a gigantic thing wandering around that looks like if you took

a yeti and turned it inside out. Interesting premise.

- make a show of - geicmasisame nanoxkaz

The club wants blood, but Jax says they can't make a show of force.

- break loose - svipsamuscs na c60600y

All hell is literally about to break loose as the eve to the magical Libria Solstice

approaches
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- fall /be out of favor - enacme ¢ nemunocme | 6v1me 6 Hemunocmu
Du Barry has been complaining to the King that you will not address her, and you

cannot afford to fall out of favor with the King.

- be quits - 6uime 6 pacuéme

As long as the check doesn't bounce, you and | are quits.

- be at the end of one's tether - ooumu 0o npeoena

| do feel I'm getting to the end of my tether with vampires of late.

- set the pace - zaoasamev memn

When you set the pace, you control the race.

- keep pace with smb - nocnesames
They scurried along as fast as they can, trying to keep pace with the moving

vehicle below.

- single-handed - eouronuuno
Single-handed, through fog and sleet and snow, he daily risks his life in the cause

of justice.

- drive someone into a corner - zacuams 6 yeo

His efforts to provide himself with an alibi failed and he got driven into a corner.

- hurt smb's pride - 3a0ems camoniobue

A man was talking about a girl that had hurt his pride. He was in despair.

- cover one's tracks - samemams cneowv
Harry was a great cop here in Miami. He taught me how to think like one; he

taught me how to cover my tracks. I'm a very neat monster.

- be up to smth - samerunsme neoobpoe

You are up to no good!

- catch smb unawares - zacmamo epacniox

I have thought about how they so often catch us unawares.
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- take by surprise - zacmamuw epacniox
I'm going to come around behind you now, sir. - Okay, Kryten, take me by

surprise.

- know smb by sight - srame 6 1uyo

Cartwright, neither of which knows him by sight.

- know one's place - snamo c60é mecmo

I know my place. It is time you learn yours.

- lead the way - uomu so enase

Okay, big guy, you lead the way, uh...

- run counter to smth - uomu spaspes
As Martin notes, this runs counter to the ideal of the empathetic, hands-on modern
dad.

- go to all lengths - uomu na ecé

This man will go to all lengths to save his Love.

- have a way with - umems nooxoo

| do have a way with the ladies, Lexie! It's my burden!

- tempt fate - uckywams cyovoy
Don't tempt fate, girls -- leave the Pandora's box of female sexuality and female

creativity alone!

- in smb's stead - emecmo xozo-mo

You'll trust us to act in your stead.

- get one's hand in / have a hand in smth - npurosrcums pyxy
Not only has he developed a cool giant killer robot but he's got his hand in many

other experiments--the most exciting of which is his invisibility formula.

- make up for lost time - nasepcmamo spems
Soon, Jack's young, orphan brother Frankie arrives in town; while Tom and Doris

vie for his friendship, the outlaw gang is hoping to make up for lost time.
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- go back on one's word - rapywums obewanue

You can't go back on your word. I can do what I like. Help! Help!

- begin the world - nauams nosyio srcusne
We have it in our power to begin the world again.

- keep one's nose out of smth -re cosamw noc 6 uyoscue dena

Why don't you keep your nose out of my family.

- have a bite - nepexycumeo

Dave, why don't we order some room service, have a bite, relax.

-do smb a good / bad turn - oxazame xopowyto | nnoxyio ycuyey
Come on Cookie, you've helped him fuck up his life for the last five years, now do

him a good turn.

- on pain of smth - noo yeposoii
Brother Bender, do you accept the principles of Robotology on pain of eternal

damnation in Robot Hell?

- lose sight of - nomepsmo uz udy

Sorry | lost sight of you. | had to step outside for a smoke.

- lose face - nomepsimo 1uyo
He doesn't want to get beaten up, but on the other hand, he doesn't want to lose

face in front of Bala.

. cut smb down to size - coums cnecw

Cut him down to size, Jack!

- settle a score - ceooums cuémoi

Thanks for bailing me out, Dad. Can you drop me off at Rushmore? | got to go
settle a score.

- play a trick - corepamo urymry

That guy's wife must be pretty pissed off to play a trick like that.

36



- get out of hand - omb6umwscsi om pyx, evriimu uz-noo Konmopo.is

| say we Kill him, before this gets out of hand.

- fall into the habit of -ezams npuswiuxy

It's just a matter of settling back into the habit of writing every day.

- learn one's lesson -uzeneus ypox

Oh, no. Not again. | learned my lesson.

He cymecTByeT 00mux 3akoHOMEpHOCTEH oOpazoBanus mauoM. [Iporiecc
poxieHus J1to0oro ppaszeosoruyeckoro o0opoTa - 1ens ciayyanHocteil. M moutu B

Ka)JIOM CJIy4ae TOT MPOLECC OCOOCHHBIA.

MHoro uHTepecHbIX uauoM co cioBoM "blue" - romy6oii iBet.Bee 3Ha10T 0
TaKOM MY3BIKaJIbHOM CTHJIE, KaK OJt03. DTy MY3bIKY MOKHO Ha3BaTh CIIOKOWHOM,
naxe rpyctHoi. [lo-anrnuiicku HazBanue 3toro ctuis - "blues". Ha3Banue "blues"
BO3HHUKJIO OT BeIpakeHue blue devils -- Menanxonus, xanapa. OT Clojila HECKOJIBKO
CXO0XHX IO CMBICIy BbIpakeHW. Hampumep, xorma demoBek roBopuT: "l am
feeling blue" - 3To He 3HAYUT, YTO OH 3alyMBIBACTCS O CMEHE CBOCH JIFOOOBHOMU

OpHUCHTAINH; OH IIPOCTO XOUCT CKAa3aTb, YTO €MY I'PYCTHO.

Taxoke, korma mpo genoBeka roBopsT: "He is as blue as the devil" umerot B By,

YTO OH OYEHb MPAYHBIH, yrpromsiii [5,39].

CyniecTBylOT M JApyru€ yCTOMUYMBBIE BBIPAKEHMUSI, CBSI3aHHBIE CO CJIOBOM

«bluey. Harmpumep:

- Cry oneself blue in the face - xpuuath 10 MOCHHEHUS.
- Look blue - umeTs yHBUIBIH BUI.

- Blue in the face - Bo3Oy>xieHHBII, pa3ayXapUBIITHIACS.
- Blue study - mpauHbie pa3aymbsi, TAKEIbIC MBICIIH.

- Make the air blue - pyrarbcsi.

- To drink till all's blue - monutbcs 10 Genoit ropsuky.

- Once in a blue moon - ouens peaxo.

37



- Blue water - otkpsiThe MOpe.

- Out of the blue - cosepmenHo HeoXxHIAHHO, KaK TPOM CPEJIU SICHOTO Heba.
- Be in the blues - ObITh B J10XOM HaCTPOEHUH, XaHAPHUTH.

- To look trough blue glasses - cmoTpeTh Mpa4HO, TIECCHMUCTUICCKH .

EcTh MHOrO HMIMOMATHYECKHUX BBIPAKCHUH, KOTOPBIE COJAEPKAT HMEHA
coocTBeHHble. Kak ¥ Jpyrue MIMOMBbI, OHU TMPHIUIA U3 TOBCEJIHECBHOW YKH3HH
moneH, (Goapkiopa, mpo3bl U mod3uH, MUGOB, CKa30K, 0AaceH, MECEH, CICHra U

JPYTUX UCTOYHHUKOB .
Hanpuwmep:

- Before you could say Jack Robinson - HemeiieHHO, MOMEHTAIBHO; Cpa3y kKe.
- Jack of all trades - mactep Ha Bce pykH.

- On the knees of the Gods - ogrOMY 60Ty H3BECTHO.

HHTCpCCHa}I rpymnma uauoM, CBA3AHHBIX C YAaCTAMM TCJId, TaK HA3bIBACMBIC ((bOdy

idioms». Hanmpumep:

- To be on one's toes - ObITH YHEPTUYHBIM, JEATEITHLHBIM

- To set one's heart on smth. - ctpactHO kenaTh 4ero-To

- To give a hand - nomoraTh

- To be all ears - BHuMarTenbHO CayIIaTh

- To have ones' head in the clouds - Butats B 00makax

- To keep one's ear to the ground - nepxatb yxo Boctpo [27].

Mup Hammx accolManvii M ONIYUIEHUH OYEHb YacTO OIMCHIBAETCS C
MTOMOIIIbI0 UMEH, 0003HAYAIONTUX €CTECTBEHHBIEC SBJICHUSI, PA3TMYHbBIX TIPEIMETOB.
DTo gAenmaer sA3BIK CIOXHEE C OJHOW CTOPOHBI, a C JIPYrol - oOoramaer ero,

npuaaBasd €My YHUKAJIbHOCTb 1 OMOIMOHAJIbHYIO OKPAII€CHHOCTD.
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2.3. Oco0eHHOCTH CeMAaHTHKH (Ppa3eosiorm4ecKHX eJIMHHUI] C TJIaroJioM

CoBpeMEHHOE  COLIMOJMHIBUCTUYECKOE  HANpPABICHHE B  HM3yYECHUHU
(bpa3eonoruuecKkux €AWHMI] BBIABUHYJIO Ha TMEpPEAHMM IUIaH HEOO0XOJUMOCTh
KOMIUIEKCHOTO aHaliu3a MX OJTHOKYJIBTYPHOM CHEUM(PUKA U YHUBEPCAJIBHBIX,
MEXBSI3bIKOBBIX OTHOIICHUM HAa OCHOBAaHUM KYJBTYPOJOTUUYECKH PEIeBAHTHBIX
npu3zHakoB. He ciy4ailHO OOJBIIMHCTBO OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOexHBIX
UCCIIEIOBaHU B 00JacTH (Hpa3eosiorMd OPUEHTHPOBAHO HE HAa MEXaHUYECKOe
BBISIBJICHUE MapajuieNbHbIX KOHCTpYKIMM DFE B pa3HbIX f3bIKaX, a HA PACKPbITUE

BHYTPEHHUX CBSI3€H U B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH U3y4aE€MbIX SI3bIKOBBIX SIBIICHUIA.

Metadopuunocts OFE ¢ KOMIOHEHTOM - TJIar0JIOM BEPTUKAIBLHOTO TEPEMEIICHHS,
Opucylias UM  CyOBbEKTHUBHO-OLIEHOYHAsi  KOHHOTalMs, coenupuka Mx
CEMAHTUYECKUX I1apaMETPOB U CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYphl BO MHOI'OM
oOyciioBlI€Ha uX pedepeHuuanbHol cdepoil, OCHOBY KOTOPOMl COCTaBIISET
CTPYKTYpa IJIarojioB aHAJIU3UPYEMOTO psAlla, UX COYETAEMOCTh, OOYCIIOBIEHHAs UX
CEMAHTUKOW, 4 TAK)KE BXOXKICHHE JTHUX K€ JICKCUYECKUX EIUHHUIl B Pa3IMYHbIC

CCMAHTHUYCCKHC IMMapaauIrMBbl.

HccnenoBanue mpoOieMbl KOHCTAaHT B AHIJIMMCKOW (Ppa3eosoruu mpeanosiaraet
BBEJICHUE psiia 0a30BbIX MOHATUN. OJHUM U3 BaXHEWIIUX sBisieTcss Makpormose
YenoBek, KOTOpOE IIPEACTABIECHO 3HAYUTEIbHBIM  KosmdyectBoM DE, B
COBOKYITHOCTH COCTABJAIOIIMX «IOPTPET» YeIOBeKa. Mbl OrpaHMYMBaeMCs
pEAYyLHMPOBAHHBIM  IOPTPETOM,  IIPEACTABICHHBIM  TOJIBKO  AHIVIMMCKAMH
¢dpazeosoruzMaMu ¢ KOMIIOHEHTOM - TJIarojOM BEPTHKAIbHOTO IEpeMEeILECHUsI.
Bech xopmyc m3bpanubix OF (B paMkax mpejiosKeHHON HUXKE Kiaccuukaruu
ObLIO BBISIBIEHO 122 enWHUIBI) MOXHO pPa30UTh Ha CIEIyIOUIUME TPYIIbl B

COOTBETCTBHUH C UX CEMAHTUUYECKOU CTPYKTYpOM:
1) HpaBcTBEeHHBIC KadecTBa - {0 lay the butter on, to raise the lid from smth.;

2) sk3ucreniusa - to hoist the white flag, to hold up one's hands, to lay down

(one's) arms, to lay down one's life, to lay smb's bones, to lay smb. to rest (to
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sleep), to lay violent hands on oneself/smth., to raise from death/to raise from the
dead/to raise to life;

3) conmanbHas chepa - to lay a bet, to lay by the heels, to lay odds, to lay one's
heads together, to raise smb. a peg higher, to raise the little finger, to raise a

hornets' nest about one's ears, to lay pipes;

4) sMOLMOHAJILHO- TICUXHUYeckue cocrosiHus - to lay account for (on, with) smth.,
to lay hold of smb./smth., to lay smb. (rolling) in the aisles, to lay smth. to heart, to

lift up one's voice, to raise a big stink about smth.;

5) TpynoBas aesTenbHOCTH - 0 lay one's hand to smth., to lay the cornerstone/first

stone, to lay the foundation of/for smth.;

6) mosencHue - to hoist one's flag, to lay a finger on smb./smth., to lay (one's)
hands on smb./smth., to lay oneself open to (calumny, criticism, suspicion, etc.), to

lay the blast on smb.;
7) pusnueckue xapakrepuctuku - t0 pick up the pieces, to lift a finger;

8) ymcrBennbie crocoonoctr - to lay a flattering unction to one's soul, to lay a

scheme;

9) mopanbHO-3THUYECKHE TipeacTaBieHus - to hold up one's end, to hold up one's
head, to lay it on thick/to lay it with a trowel, to lay the blame on the right

shoulders, to lay the saddle on the right horse, to lay the saddle on the wrong horse;

10) peus - to lay down the law, to lay emphasis on smth., to lay stress on smth., to

pick up the thread of smth.;

11) unauBuayaIsHOCTH - 10 raise oneself above the crowd, to lift oneself by one's

own bootlaces (bootstraps);
12) npyroe - to heave in sight, to lay the scene, etc.

TakoBbl OCHOBHbIE TUNBI @PE ¢ KOMIIOHEHTOM - TJIAaroJIOM BEPTUKAJIBHOTO
nepemenieHus. Takum o00pa3oM, MOXHO yTBepxkaaTh, uto DOE orpaxkaror

MOpPaJIbHBIE U YTUJINTAPHBIE HOPMBI, 3aKPEIUIEHHBIE B CO3HAHUH HOCHUTEIIEN SI3bIKA.
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2.4. Knaccupuxanus ppa3eosoru4ecKux eUHUI ¢ KOMIIOHEHTAM — IJ1aroJom

BEPTHKAJIBbHOI'O IIEPEMECIICHUSA

Jlexcuueckoe 3HAYEHHWE CJIOBa, SIBJSSICH DJEMEHTOM  OOIIES3BIKOBOM
CUCTEMBI, TeM HE MeHee, O0JaJaeT IOCTaTOYHOH CamMOCTOSITeNbHOCThIO. OHO
UMEET COOCTBEHHO CEMAaHTHYECKHUE, T.€. MPUCYIINE TOJIBKO eMy, crenuduueckne
CBOKMCTBA, HampWMep, pa3Hble CIMOCOObI HOMHHAIMHM TPEAMETOB, TOHSITHH,
SIBIICHUH, TPU3HAKOB 110 XapPaKTEPyCOOTHECEHUS C JEHCTBUTEIBHOCTHIO (ITPSIMOE -
HEMPSMOE, WJIM TIEPEHOCHOE), 10 CTEMEHW MOTUBHPOBAHHOCTH (HEMPOU3BOIHOE -
MPOU3BOAHOE), IO CMOCO0aM U BO3MOXHOCTSIM JIEKCHUECKOM COYETaeMOCTH
(cBoOOmHBIE - HECBOOOJHBIE), TIO XapakKTepy BBIMOJHIAEMBIX  (YHKIUN
(HOMMHATHBHBIE - JKCIECCUBHO-CHHOHMMHYEcKHe). [IpoaHamm3upyem 3HaAYCHUS
IJIaroJ0oB BEPTUKAIBHOTO TepeMelenus raise, lift, heave, hoist, hold up, pick up,
rear, lay, COCTaBIAIOIINX CHHOHUMHUYECKHH psJ HAa OCHOBE HHBAPUAHTHOTO
3HAUCHHUA 'TIepeMENICHNEe B BEPTUKAIBHON TUIOCKOCTH CHU3Y BBEPX WIIU CBEPXY

BHU3'":

1. T'maronsr raise, lift, heave, hoist, hold up, pick up, rear, lay sBusroTCS
CTPYKTYPHBIMH €IMHHUIIAMH CEMaHTUYECKOTO TIOJIsI TJIarojioB JIEUCTBUS U
JBM)KCHUS, T.€. TJIar0JIOB, OMUCHIBAIOIINX U3MEHEHUE TTOJIOKEHUS OyIICBIEHHBIX
U HEONYIICBIEHHBIX OOBEKTOB B MpOCTpaHCTBe. Bce wieHsl mons
UIeHTUPUIMPYIOTCS TakcoHoM “act” / neiictBoBath, “move”/ ‘“nmBurarbes’.
OpHako Hapsay C MHBApUAHTHOM ceMOU “‘ABMKEeHHE”, “NeUCTBUS SIBISIOLIEHCS
TEM CMBICIIOBBIM CTEP>KHEM, BOKPYI KOTOPOTO TPYNIHUPYIOTCS BCE BXOSIIUE B
HEro CJIOBa, JIGKCMYECKHE EIUHHUIIBI OTOr0 TMOJs COAep)KaT TakkKe psll
nudpepeHIMaTbHBIX CEM BHUIOBOTO 3HAYCHHUS, KOHKPETHU3IHPYIONIUX XapaKTep
JBIKEHUS, CIIOCO0, Cpely nepeMelleHus], HanpasieHue u T.1. [lociennue cemsl
SBIITFOTCSI OCHOBOW  JIJII  BBIWICHCHHS JICKCUKO-CEMAaHTHYECKHX TPYIIT -

CTPYKTYPHBIX CAUHUAILL I1OJIA.

1) raise - «IOJHUMATh, CTABUTHY;
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2) lift - «mogHMMATh, BO3BEIIIATHY;

3) heave - «mmogHMMaTh, nepeMeniaTh (TSKECTH), OpPOCATh, IIBBIPATHY;

4) hoist - «mogaumarts (mapyc, diar, rpys)»;

5) hold up - «mepxatb, TOIEPKUBATH, TOMTUPATHY;

6) pick up - «mogHUMATh, TOAOUPATH (C 3EMIIH, C KAKOH-JIHO0 MMOBEPXHOCTH )»;
7) rear - «nogHUMAaTh (FOJIOBY, PYKY), MOBBIMIATE (TOJIOC)»;

8) lay - «knacts, monoxute»; Hanpumep: “He laid the flowers on the table”.

Bce ocranbHbIC SHAYCHUSA, ABIAIOTCA HCIOPAMBIMHU, HIIM IICPCHOCHBIMH.
TaKOBI)I, B 4YaCTHOCTH, 3HAYCHHA (bpaseonomqe(:KHx CAWHUIL], LCHTPAJIbHbIM
KOMIIOHCHTOM KOTOPBIX BBICTYIIACT TIJIArojsl €O 3HAYCHHCM «BCPTUKAJIIBHOI'O

nepeMeIeHus B IpocTpaHcTBey», HanpuMep: “He lays a bet that you won't do that”.

2. Ilo creneHM CEeMaHTHYECKOW MOTHMBHPOBAHHOCTH BBIJEISIIOTCA JIBa BHJIA
3HAQUEHWH  CJoBa: HENpPOU3BOJHOE (HEMOTMBHPOBAHHOE, IEPBUYHOE) U
OpPOU3BOJHOE  (MOTMBUPOBAHHOE  NEPBUYHBIM,  HCXOAHBIM  3HAYEHUEM,
ABJIAIOIIMMCS. BTOpUYHBIM). [Ipou3BOJHBIE CJIOBA, B OTIMYUE OT IPOCTHIX,
00yCJIOBJIEHBI JIDyTMUMU CJIOBaMH, TO €CTb SIBJISIIOTCS BTOPUYHBIMH 3HAKaAMHU.
HenpeMeHHbIM  KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKM IPOU3BOJHBIX CJIOB  SIBISETCSA

cn03006pa3OBaTeanoe 3HAa4YCHHUC.

CnoBooOpa3oBareibHble 3HAUYEHMSI BBIACISIOTCA TPU  COMNOCTABICHHUU
3HAYECHUN OJHOKOPEHHBIX MPOU3BOJHBIX M MPOU3BOIAIIMX CIOB. Mexay TakuMu
OJIHOKOPEHHBIMH CJIOBAMU CYIIECTBYIOT OTHOUIEHUSI CJIOBOOOpPA30BaTENbHOM
MoTuBaluu. [Ipu STOM CJIOBO, CTPYKTYpHO M CEMAHTHYECKH OOYCIOBIEHHOE
JPYTUM CJIOBOM, BBICTYIIA€T KAK MOTUBUPOBAHHOE, 4 UCXOJHOE CIIOBO UIPAET POJIb
MoTuBHpYytomiero. OO0Iiee 3Ha4eHUE, KOTOPOE BBISBIACTCS IPU COMOCTaBICHUU
3HAYCHUN BCEX MOTUBUPOBAHHBIX CJIOB ONPEACICHHONO THUMNA W 3HAYCHHU
MOTHBHUPYIOIIMX HMX CJIOB, HA3bIBAETCS CJIIOBOOOPA30BATENIbHBIM. XapaKTepHOU

0COOEHHOCTBIO CIIOBOOOPA30BATENbHBIX 3HAUECHUN SIBIISIETCS UX PETYISPHOCTH, TO
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CCTb IOBTOPACMOCTL B TIpPYyIIIax CHOBOO6paSOBaTeJIBHO COOTHCCCHHBIX CJIOB

[15,89 ].

Tak, /J.H. IlImeneB, comocraBiisigs cjoBa 3€MJd, JIEC, 3€MHOM, 3E€MIIAK,
JIECHOM OTMEYaJl, 4TO JIBA MEPBBIX CUUTAIOTCS HEMOTUBUPOBAHHBIMU, & OCTAJIbHBIC
- MOTUBUPOBAHHBIMU, TPOU3BOAHBIMU. « MOXHO CKa3aTh, - 3aKJIIOYAET OH , - YTO
MPOM3BOJHBICE UMEIOT « CBSI3aHHOE» B JAEPUBAIMOHHOM OTHOIIEHHM 3HAYCHHUE.

Camo e HCXOHOE CII0BO - OTHOCUTEIIbHO «cBOOOIHOEY [20,44 ].

Ecnu ¢ 3Tux mo3unuili npoaHaau3upoBaTh CEMaHTHKY TIJarojos raise, lift,
heave, hoist, hold up, pick up, rear, lay, TO HEIPON3BOJHBIM 3HAYCHUEM SIBJISIECTCS -

BEPTUKAIILHOE TIEPEMEIIICHNE B MPOCTPAHCTBE (BBEPX WM BHU3).

[Ipou3BOAHBIM 3HAYEHUSAMHU SIBJISIIOTCSI BCE OCTANIbHBIE 3HAYEHUS - TAKOBBI,
HampuMep, 3HaueHus Tharojia lay: 1) Bosmarath (HaAeXIbl); 2) HaKpHIBATh,
CTENNTh; 3) MOKPBIBATh (Cioem); 4) NPUMKUCHIBATH (KOMY-IM00); 5) MpUBECTH B

OTIpe/ICIEHHOE COCTOSIHME; 6) MpeiaraTh napu, OUThCs 00 3aKiaa u Jp.

3. Ilo BO3MOKHOCTH JIEKCHYECKOM COUYETAeMOCTH, WUIM BUJY CHHTarMaTHYECKUX
OTHOIIEHUH MEXITy CJIOBAMH, BBIJCIAIOTCS 3HAUYCHUS CBOOOTHBIC U HECBOOOTHBIC.
Eciam coderaeMOCTh CJIOB OKa3bIBA€TCS OTHOCHUTEIBHO IIHPOKOH, TO 3HAYEHUS,
KOTOPBIMH OHHM 00JIaar0T, HA3BIBAIOTCS CBOOOMHBIMHU. Tak, B aHAIM3UPYEMBIX
cioBax raise, lift, heave, hoist, hold up, pick up, rear, lay MHorue 3HauyeHus
CBOOOHBIC, T.€. MX COYCTAEMOCTb IITUPOKas. TakKe STUM CIIOBaM CBOMCTBEHHBI B

HEKOTOPBIX ClTydasX ()pa3eoIorn4ecky CBSI3aHHbIE 3HAUCHUS.

@pa3eoOrnyecKy CBSI3aHHBIM HA3bIBACTCA TAaKOE€ 3HAYECHHUE, KOTOpPOE
peanusyercss TOJBKO B YCIIOBHUSX ONPENCIEHHBIX COYETAHWW JaHHOTO CJIOBA C
Y3KOOTPAaHWYEHHBIM, YCTOMYMBBIM KPYIrOM JEKCUYECKHX €IWHHUI], T.€. B TakK
Ha3bIBa€MbIX (Pa3eoJOTHUYECKUX coueTaHusix. CBS3M CIOB B 3TUX COYETAHMSIX
00yCJIOBJIEHBI HE NPEAMETHO-JIOTMYECKUMHU OTHOUIEHUSIMU, a BHYTPEHHUMU
3aKOHOMEPHOCTH JIEKCUYECKOW CHCTEMBI aHTJIMHCKOrO A3bIKa. lIpoananusupyem

HEKOTOpbIC TpUMephI: {0 raise a row - «rmoJHUMaTh IIyM, CKaHIAIUTh

not to lift a hand - «u nanpLEem He moIEBETUTH»
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to heave in sight - «mmokasarbcs, HIOSIBUTHCSI HA TOPU3OHTE»
to hoist one's flag - «packpeiTh KapTHI»
to hold up one's end - «He caaBaThbCs, HE AAATh JYXOM»
to pick up the pieces -«BcTaTh, MTOTHATHCS»
rear its head - «cHOBa MOSIBUTHCSI»
to lay on the shelf - «orcTpansTh OT €1, BEHIOpACHIBATh 32 HEHAJOOHOCTHIOY.

Hecmorps Ha TO, 4YTO B JaHHBIX [pHUMEpPax MpPsSAMOE 3HAYEHUE
paccMaTpuBaeMBbIX IJ1arojioB - «BEPTUKAIbHOE MEPEMEIICHUE B IPOCTPAHCTBE -
BUJIOU3MEHSIETCS, MpeoOpazyeTcsi B IMEPEHOCHOE, B KAaKOW-TO MEpe OHO BCE ke
COXpaHsieTCsd B HEKOTOPBIX (ppazeosioru3max: to raise a row - «IOJHHUMATh ILIYM,
CKaHJIaJIUTh)» BOCXOJIUT K MPSMOMY 3HAUEHHIO TJiarojia to raise - «IOJIHUMATHY.
CrnenoBaTellbHO, MOXHO CI€JaTh BBIBOJA, YTO TJIArojbl CO 3HAYEHUEM
BEPTUKAJILHOTO TEpPEMEUIEHUsI B MPOCTPAHCTBE MEPEHOCIT YACTUYHO 3HAYEHUE

nepemMenieHus (BBEpX-BHHU3) U Ha PPpa3eoornuecKrue 000pOTHI.

4. Uto xacaercs CUTHU(UKATUBHBIX W KOHHOTATHBHBIX 3HaueHuii @DE ¢
KOMITOHEHTOM - TJIaroJIOM BEPTUKAJIBHOTO MEepEMENIEHUsI B MPOCTPAHCTBE, TO OHU
BBITJISIAAT CACAYIOUIMM 00pa3oM. B TOIKOBOM clioBape aHIJIMHCKOIO S3bIKa
LONGMAN Dictionary of Contemporary English curaudukatuBHoe 3HaueHue
riaroioB raise, lift, heave, hoist, hold up, pick up, rear mnpencrasieHo
TOJIKOBAaHUEM «IIOJHATHE YEro-mubo BBEpx», a riaroja lay - «mepemerieHue
IpeaAMeTa CBEpPXYy BHH3», KOTOpbIE cOJiepKaT JBa NpHU3HAKa O003HAYaeMBbIX
OOBEKTOB - «IEPEMEUICHHE YEro-T0 WM KOTro-TO» U «IE€pPEeMELIEHUE KyIa-TO

(BBepX/BHU3). DTH 3HAYCHUS TIEPEHOCITCS U HA caMu (Ppa3eoJOTHIECKUe eTMHUIIBI

[26].

MoxHO BBIACIUTL 4YCTBIPC OCHOBHBIX KOMIIOHCHTA KOHHOTATHBHOI'O
3HaueHUs1 PE ¢ KOMIOHEHTOM - TJarojom BCPTHKAJILHOTO IICPCMCIICHUS B

IIPOCTPAHCTBE:
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1) onenounsrii: to raise a stink (about smth.) - «yctpouts ckanman»; to raise hell,

to raise the devil - «miepeBepHyTh BBEpX THOMY;

2) smormonanbHbIi: t0 lay a flattering unction to one's soul - «yremars ceOs
NPUSITHON MBICITBIO»; 10 lay a scheme - «coctaBiaTh 1UIaH, 3aMBIILIATE»; 1O lay

violent hands on oneself - «mOKOHYHTE KH3HL CAMOYOHICTBOMY;
3) sKcIpeccuBHBIN: to lay it on thick - «mpeyBeTnuuBaTH;

4) ¢GyHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYSCKHI: to raise the wind - (kapr.) «pa3moObITh
neHer»; to lay smb. in the aisles - (pasr.) «mpousBect Ghypop, UMeTh OOJBIIONH
ycrex y 3putenein»; to lay one's bones - (penk.) «ymepersby»; to lay pipes - (amep.
TIOJIMT. XKapr.) - «IOKYIaTh rojioca u3duparenein»; to pick up the gauntlet - (kamx.)

«IIPHUHATH BBI3OB».

Kak BHUIHO H3 IIPUMCPOB, K&)KI[I)IIZ N3 KOMIIOHCHTOB KOHHOTATHBHOI'O
SHAQYCHHUA, KaK TIIpaBHUIJIO, PCAIUIYCTCA IOCPCACTBOM BTOpPOro JJICMCHTA
YCTOP'I‘II/IBOFO BBIPAXKCHHUS - CYIICCTBUTCIBbHOTO MJIM IMPHUIIAraTCJIbHOr0, HECymero

B ce0e JOITOJIHUTCIBbHBIC OTTCHKHW 3HA4YCHUA.

KpOMe TOro, Ajis ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-TJIarojom BCPTHKAJIBHOTO
NepeMCIICHUA, O3HAYAOOIMM JIBUKCHUC «CHHU3Y BBCPX», XAPAKTCPHO HAJINYHC
psaga CHHOHHMHWYHBIX BBIpEDKGHPIfI, qTo O6yCHOBHCHO CUHOHUMHNYCCKNMU
OTHOIIICHUSIMUA BHYTPH CaMO# TPYIIBI Iarojos raise, lift, heave, hoist, hold up,
pick up, rear, uMerOmMX 00IIEe 3HAYCHUE «IOJHUMATH». TakKoOBbI, HAIpPHUMED,
dpaszeonoru3msl to raise a big stink, to raise a dust, to raise a racket, to raise a row,
to raise Cain, to raise the mischief co 3HaueHneM «ycTpouTh ckaHmam»; to raise
one's hand against smb. u to lift one's hand against somebody - «mogHsaTh pyKy Ha
koro-to»; to hoist the white flag, to hold up one's hands, to lay down one's arms -
«cnmaBarbes». Yacto mogoOHbIE CMHOHMMBI UMEIOT OJMHAKOBYIO CTPYKTYPY U
pa3IMyaroTCs JIMIIb KOMIIOHCHTOM-TJIAr0JIOM: TaK, HalpuMep, BbIpaxeHus 0 raise
the lid from smth. u to lift the curtain over smth. moctpoensr mo ogHOMY
CHMHTaKcu4eckomy ooOpasity V + direct object + preposition + indirect object, Ho

OTJIMYAIOTCS CBOMMMU IyiarojaMi - to raise u to lift coorBeTcTBEeHHO.
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Takum 00pazom, MOKHO MOCTPOUTH HECKOJIBKO CHHOHUMHUYECKUX PSIIOB Ha
OCHOBE OOWIEro 3HaueHUs ''mepeMelleHHe CHU3Y BBEpX', CBOMCTBEHHOIO BCEM
YJIeHaM TPYMIbl, a TaKKe OJHOM WM O0Jee MHBAPUAHTHBIX CEM, XapaKTEPHBIX

TOJIBKO JId TJIaroJIOB, BXOIAIIMX B COCTaB TOI'O HWMJIM HMHOT'O CHMHOHUMMHYCCKOI'O

psna.
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BbiBOABI BTOPOM IJIaBBI

Ha omnpeneneHHOM 3Tane M3y4eHHUs A3bIKa HAYMHAET OCTPO OLIYIIATHCS
HEOOXOJMMOCTh YCBOEHHUS HAMOM - pedyb 0€3 HUX, Jaxe IMpaBuUiIbHas, cyXa U
0€3’)KM3HEHHa, 4acTO BOCIPUHMMAETCS KaK ydeHUdeckas. JTa npobiieMa Mmopoi
Ka)XeTCsl HEpa3peIlMMOM, BbI3bIBAET, UyTh JIM HE IMAaHUKY U COIPOBOXKAAETCS

HEMaJIon HYTaHI/Illeﬁ, IMOTOMY 4YTO OTCYTCTBYCT CHUCTEMA UX U3YUCHHA.

Yto Kacaercs CTpaHOBCAUCCKAA ICHHOCTb NIMOMATHYCCKUX BBIpa)KeHHﬁ, TO
OHa 3aKJII04acTCsa B HCOCHOpHMOﬁ JOCTOBCPHOCTHU HMX COACPIKAHUS. AHaJII/I?)I/Ipy}I
HNX MOXHO IPOCJICOAUTb HCTOPHUIO CTPAaHbI, HaCTUYHO O3HAKOMUTLCS C €€ oOBIYasIMU

" TpaAulusAMHA, IOJTYYUTh IMOHATHC O MCHTAJIUTCTC HAPO/J1ad, TOBOPAIICTIO HA A3BIKC.

W anomaTudeckoe BhIpaXxeHHe - 3TO (pas3a, 0 3HAYCHUH KOTOPOH TPYJIHO, a MHOT/Ia
¥ HEBO3MOXKHO JIOTA/IaThCs, pACCMATPHUBAsi 3HAUCHUS OTACIIBHBIX CIIOB, U3
KOTOPBIX OHa cocTouT. Hanmpumep, BeipakeHue be in the same boat numeer
JIOCTIOBHBIN TIEPEBOJ, KOTOPBIH JIETKO HHTEPIIPETHPOBAThH, HO OHA TAKKE UMEET

OOBIKHOBEHHOE HANOMATUYCCKOC BBIPAKCHUC.

| found the job quite difficult at first. But everyone was in the same boat; we were

all learning.
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3AK/IIOYEHUE

AHITIMICKUH SI3bIK B HACTOSIIEE BPEMSI Pa3BUBAETCS U MOAEPHU3UpYyeTcs. B
€ro CTPYKTyp€ TMPOUCXOJAT HW3MEHEHHUs, CBSI3aHHBIE C YCTapeBaHUEM U
VCKJIFOUCHUEM W3 aKTUBHOM YacTU AHIVIMMCKOM JIEKCHUKHA OJHUX BBIPAXKCHHUH, U

BO3HMKHOBEHHEM a0COIIOTHO HOBBIX.

AHTTIMIACKHIA S3bIK, C TOYKHA 3PCHHUS HAJIMYUS B €r0 OOLIMPHOW CHCTEME
dbpazeonorn3mMoB U (PpazeosoTUIECKuX 00O0POTOB SIBISICTCS, MOXKAITYH, OTHUM U3

CaMBIX OOTaTHIX. CDpaSeOJIOFI/ISMBI 3aHHUMAroT OFpOMHbIﬁ IJ1aCT B €Iro CTPYKTYpCE.

®pazeonorus SBISAETCS TEM UYPE3BbIYAWHO CIOKHBIM SIBIEHHUEM, KOTOPOE
TpeOyeT NOCKOHaJIbHOIO HccienoBaHus. Ee usydueHue TpebyeT cBoero meroja
UCCIIEIOBAHMSI, @ TAaKXKE HMCIOJIb30BaHUA JAHHBIX U3 JPYTUX HAYK: JEKCHKOJOTHH,
rpaMMaTUKH, CTHJIUCTHKH, (POHETUKU, MCTOPUM S3bIKA, HCTOPHUH, (UIOCOPUH,

JIOTUKHU Y CTPAHOBCIACHUA.

PaccmoTpeB teopuu u3BecTHhIX (ppazeonoroB (A.B Kynuna, B.H Tenuu,
H.H AmocoBoii), Mbl BbIBeIM o0Iee omnpesenenrne (Hppa3eosornyecKoil eIuHuLbI,
KOTOpO€ TMPUHATO HaMH B JAHHOM HCCJIEIOBAaHUM B KadecTBe pabouero. Mrak,
(dpa3eonoruueckiue €IWHUIBI - 3TO YCTOWYMBBIE COUETAHHUS CIIOB PA3IUYHBIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB C MOJIHOCTBIO WJIM YACTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HAUYEHUEM,
BBITIOJIHSIOIINE B SI3bIKE HOMUHATUBHO-IKCIIPECCUBHYIO (DYHKIIUIO, UMEIOIIIUE CBOU

0COOCHHOCTH YIOTPEOJICHHUS B PEUH.

®pazeonorusi SABISETCS BaXKHBIM CPEICTBOM PEUEBOrO BO3JEHCTBHS Ha
YeJioBeKa, MPUIAET S3bIKY 0COOYIO BBIPA3UTENIbHOCTb, 00OPAa3HOCTh, CIIOCOOCTBYET
NOHMMAHUIO €ro TIyOOKO TyMaHHBIX Hed. YmoTpeOieHue (¢pa3eoqOorHUecKuX
eIMHUI] 3aBUCUT OT HJIEHHOW TEeMaTHYECKOW HAampaBIeHHOCTH pEYd, OHHU
pa3HOOOpa3Hbl MO CEMAHTHKE, CTHJIMCTUYECKOM M HUCTOPUKO-TEHETUUYECKOU
xapakTepucTtuke. HekoTopbie (pazeosnorniyeckue eIUHUIBI UCTIONB3YIOTCS 4acTo,
HO KaXIblii pa3 B HOBOM KOHTEKCT€ OHM 3BydYaT IO-UHOMY, BbIpa)kasi TOHKHE

OTTCHKHU CMbICJIa 1 HYBCTB.
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bruto ycTanoBneHo, uTo (hpa3eosoru3Mbl MOAPA3AETSIOTCS, C TOUKU 3PEHUs
CEMaHTHUYECKON CIMTHOCTH Ha (pa3eoJOrHYecKhe eIWHCTBA, (ppazeosornyeckue
CpallleHUsl, KOTOPBIEOTINYAIOTCS OT (PpPa3eosIOTUYECKUX €AMHCTB OOoJbllel
CTEMEHbI0 CEMAHTUYECKOM CHAasHHOCTH, (HPa3eoIOTUYECKUE COYETaHUA U
(pa3eosoruueckre eIMHCTBA, Ky1a MO’KHO OTHECTH ITOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKU. Bee

OHM TaK WJIM UHA4YE YNOTPEOIIAIOTCS B Pa3roBOPHON peun, odoraras ee.

C nomomipio (Hpa3eosOrTHYECKUX BBIPAKEHUM, KOTOpPbIE HE MEPEeBOASTCS
JIOCJIOBHO, a BOCIPUHHUMAIOTCSI TMEPEOCMBICIEHO, YCWIMBAETCS 3CTETHYECKUN
acmekT si3bika. OHAKO C TeM K€ YCIIeXOM MPUMEHEHUE UIANOM U (Ppa3eooru3MoB

3aTPyAHACT HIOHUMAHUEC U IICPCBO/J C UHOCTPAHHOT'O A3bIKA.

Ha cerognsimiHuii neHb HET €IMHOW KiIacCU(MUKAUM HMJIUOM, KOTOpas
M03BOJIMIIA OBl HAM TIOJIHOCTBIO U3YYHTh BECh aCMEKT TAKOTO SBJIICHUS B SI3bIKE, HO
Ha Hall B3I, CaMOM yJIauyHOW SBJSETCS TeMmaTudeckas Kiaccudukaius,
MOCKOJIKY OHa JaeT oOlee MpeACTaBlIeHUE O TeX MAUOMax M MIMOMATHYECKUX

BBIPAXEHUAX, KOTOPas MIPUCYTCTBYIOT B SI3BIKE CETO/IHS.

B wHamieii paGoTe Mbl MOMBITAINCH, KAK MOXXHO MaKCHMAaJIbHO, OCBETHTH
JTAHHYIO 00J1aCTh SI3bIKA, BBIZCIUB HIHOMBI, KOTOPBIE YaIlle BCETrO YIOTPEOISIOTCS
B s3bike.B manHom ciydae be in the same boat o3mausaer “to be in the same
difficult or unfortunate situation” (ObITh B TakOM K€ TPYAHOM WM HEYJa4HOM

MIOJIOKEHUH ).

B nanHoif pabGoTe Obla MNpEeANpPUHSTA TOMBITKA HW3YYUTh CEMAaHTUYECKYIO
CTPYKTYpy aHINIMMCKUX (pa3eosioTU3MOB € KOMIIOHEHTOM -  TJIarojoM

BEPTHUKAIBHOTO NiepeMenieHus (raise, lift, lay).

Ha ocHOBaHMM TIPOBEAEHHOTIO aHAINM3a MOXHO CHEJNaTh CIECAYIOIIUE BBIBOJIBI.
beuto ycraHoBieHo, 4Tro Ha ypoBHe 3HaueHun OF orpaxkaercs 3HaHue
CTEpPEOTHUIIOB MOBEACHUS UHAUBUIA B OOIIIECTBE, HOPM MOPAIH, JKUTECHCKUX UCTHUH
W TUMIWYHBIX KUTEUCKUX cUTyaluid. B xone uccienoBaHuss HaMyd ObLIO BBEICHO
nousatue Makponosie YenoBek, KOTOpO€ MPEACTABICHO  3HAYUTEIbHBIM

KOJIMYE€CTBOM CDE, COCTaBJIAIOIHMX B COBOKYITHOCTH «KIIOPTPET» YCIIOBCKA.
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TakoBbl pe3ynpTaTbl NPOBEAEHHOTO HaMM aHanu3a. [lameko He Bce BOIPOCHI,
CBA3aHHBIE C CEMAaHTHYECKOW CTpykTypoii @E, OblIM HaMH pPacCMOTPEHBI M
pemenbl, T.K. Habop ®OE ¢ KOMINOHEHTOM - TIJIarojOM BEPTUKAJIBHOTO
nepemernienns (raise, lift, lay) B aHrimiickomM s3bIKe JOCTaTOYHO BEJIHK.
[IpoBen€HHOE HCCaeN0BAHNE TO3BOJIAIIO ONMCATh BECbMa 3HAYMMBIH JIJIs YEI0BEKa
(parMeHT S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa, CBA3aHHBIA C TIJIarojamMH BEPTUKAJIBHOTO

nepemernieHus (raise, lift, lay) .

50



Cnmcok Jiureparypsl

1. Kapumos M. A. ““ Y306ekucran Ha nopore 21-ro Beka”.- TamkeHT: Y30eKucTaH,

2000.-350 c.

2. Kapumos U. A. // MexaynapoHas KoHGEpeHIIHs 0 MOAr0TOBKE 00pa30BaHHOTO
¥ UHTEJUICKTYaIIbHOTO pa3BUTOTO IOKOJEHUS KaK BaKHEHIEe yCJIOBHUE

YCTOMYMBOIO Pa3BUTUS U MOJepHU3AIUMU cTpaHbl //. —TamkeHT: Y30ekucras,

2012-16 despans — 121c.

3. T'aneniepun AWM. O4yepku Mo CTHIIMCTUKE aHTJIUMCKOTO si3bika / ["anpnepun A.U.

- M., 1958. - 459 c.

4. Anexuna A.M. VnuomaTuka COBpPEMEHHOTO aHriuickoro ssbika (Idiomatic

English)./ Anexuna A.W. - Munck: Beicmias mxosa, 1982.- 279 c.

5. Arpymmnaa I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3oa H.H. Jlekcukomnorus
anrmiickoro si3pika / AtpymmHa I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopozoa H.H.- M.:

Hpoda, 1999. - 288 c.

6. Baneruna H.C., Pozentans J[.0., ®omuna M.M. CoBpeMeHHBIH pyCCKUH A3BIK /

Baneruna H.C., Pozenrans /[.9., ®omuna M.I. - M.: Beicii. k., 1996. - 496 c.

7. Bunorpanos B.B. O6 ocHOBHBEIX THMax (pa3eosOrHIecKuX €IUHUIl B PYCCKOM
s3pike // BunorpagoB B.B. Jlekcukonorus u nexcuxkorpadus: Mzop. Tp. - M.:

Hayka, 1986. - 182 c.

8. EmuceeBa B.B. Jlekcukonorus anrimiickoro sseika / Emumceea B.B. - CII0:

CIIoI'Y, 2003. - 44c.

9. Kombuienko M.M., TlomoBa 3.JI. Ouepk mno o6mei ¢pazeonoruu:
®pazeocoueranus B cucteme s3bika / Konbuienko M.M., Tlonosa 3./1. - M.: Uzn-

B0 JIuGpokowm, 2010. - 192 c.

10. Kynun A.B. Kypc ¢paszeonornn COBpeMEHHOTO aHTIUICKOTO si3bika / KyHuH
A.B. - 2-e u3z., nepepad. - M.: Beicm. mik., Jlyona: U3a. uentp «®@enuxcy, 1996. -
381 c.

o1



11. MonotoB A.U. ocHOBBI (pa3zeonoruu pycckoro sizpika / MonoroB AWM. - M.:

Hayxka, 1977. - 282 c.

12. Cmupuunkuii A.M. Cuntakcuc anriuiickoro s3eika / Cmupuunkui A.U. - M.,

1957. - 284 c.

13. ConoBbeBa T.C. Anrnuiickuii s3eik. KoHcmekt nekiuii mo ¢paszeosioruu /

ComnosbeBa T.C. - [Terponasnosck-Kamuarckuii: Kamuar I'TY, 2007. - 102 c.

14. Temus B.H. Meradopa kak Monaenab CMbICIa NPOU3BEACHUS U €€

AKCTIpecCUBHO-oIleHOUHas1 pyHKkIusa // Metadopa B si3bike U TekcTe. - M.: Hayka,

1988. - 103 c.

15. Yunenona JI.A. Anrnuiickas (pazeonorus B si3pike U peunt / Uunenosa JLA. -

M., 1986. - 101c.

16. lanckuit H.M. ®dpazeonorus coBpeMeHHOro pycckoro si3pika / Illanckwmii

H.M. - 3-e u3na. - M.: Beiciiast mikoita, 1985. - 137 c.

17. euenko B.J[. OcHoBbl Teopuu aHriauiickoro sizeika / IlleBuenko B.JI. -

Camapa: Cam. I'AIIC, 2004. - 72 c.

18. IllutoBa JI.®., bpycuna T.U. English Idioms and Phrasal verbs/ Awnrio-
pycckuii crnoBapb uauoM U ¢pa3oBsix riaarosios / urtosa JI.®., bpycuna T.U.- 3-

e n31. - Cno: Arronorus, 2005. - 256 c.

19. KaOymsauckuit B.A., CasenbeBa K.I'. KpacTtkuii cioBapbr COBpPEMEHHBIX
aarmuiickux uanoM / Kabynsuckuit B.A., CaBenbeBa K.I'. - M.: ACT, Actpens,

Xpanutens, 2007. - 176 c.

20. Kynun A.B. Anrio-pycckuii ¢pazeonoruyeckuii cioBapb / Kynun A.B. - 3-e

u3J., crepeoTul. - M.: Pycckuit si3bik, 2001.

21. benunckas H.AHTIIO-pycCKUil ClOBaph WIWOM, YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUMH /

bemuunckas H. -- 2003. - 63 c.

22. Mrwmnep B.K. Anrno-pycckuii cioBaps / Mrwomiep B.K. -- M.: Pycckuii s3bIK,

1998. - 2106 c.

52



23. Longman dictionary of English Idioms, Longman. 1980.

24.

CnoBapp AxktuBHOrO YcBoeHus Jlekcuku

CneunansHoe nzganue. - M.: Pyc.s3.,1988. - 710 c.

3J'ICKTpOHHbIe HCTOYHUKMU.

25,
26.
217,
28.
30.
31.
32.
33.

http: //dic.academic.ru/

http: // engblog.ru/

http: // usefulenglish.ru/

http: // grammar.ru/

http: //www. rodichenkov.ru/
http: // www. saberingles.com.ar
http: // lingvo.abbyyonline.com/ru

http: //learn4good.com

53

AHraiickoro  Ss3eika  //



